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ASAL ‘ADAT RESAM MELAYU

Sa-sungeoh-nya kébanyakan dari ‘adat résam Mélayu
hari ini ada-lah di-umbil dari ‘adat résam yang di-bawa dari
tanah Hindi (India). Démikian ménurut séjarsh yang di-
tutorkan oleh orang2 tua dahulu

Séjarah yang di-tutorkan itu di-pérkuatkan lagi déngan,
konon-nya, pada zaman méreka ada-lah liga orang Séri
Maha Raja, m-itu:

I. Séri Maha Raja Alf mémérentah di-bénue Rom.

2. Séri Maha Raja Dipang méméreniah di-bénua China,

dan

3. Séri Maha Raja Diraja mémérentah di-gugusan

Pulau2 Mélayu.

Di-chéritakan sa-lanjut-nya babawa dari Sén Maha
Raja Diraja ini-lah kita mawarisi kébudayuan dan ‘adat
résam-nya. Asal kéturunan Séri Maha Raja Diraja imi
ia-lah dari Indo-China. Maka itu-luh sébab-nya béntok
badan dun wamna kulit mércka sédérhana di-antara Kulit
orang China dan kulit orang Hindi,

Asal mula-nya, konon, mércka-lah vang mula-mula tahu
alam dunia ini mémpunyai beribu-ribu buzh pulauv dan
bénua. Sa-bélum itu sémua manusia banya méngétahu
tanah daratan yang ada di-sakéliling méreka sahaja.

Maka oleh séhab péngalaman orang Mélayu pada masi



it suduh tingei dan iébeh danpada orangl yang lainaye,
maka datangdah kdinginan meneka hénmdak péegi bérpindah
ka-pulau? yvangz sudah di-kétahui olch meéreka.

Kémna manuesia2 vaag lain belum luas lag pengalaman-
aya berkenaan dengan ‘Imw “alam pada masa itv, amxa-
télahun puls entoX nxngharcngt lavtan yang dalam dao
luas; tidak nampak tanah daratan sadikit jua pun, maka
heran-lah méreka milihat sa-ofang raja yang sangat birani
mebiyari hutan yang sangat dalam dan luas itu. Sa-mangkin
raja ite joh biayar, ss-mangkin kéchildah rupa Lapal rap
iu di-pandans okch mireka hingga akhir-nya hilang Kapal
iy Jdi-pendansan mércka. Maka dJatang-lah péraxangkaan
méreka bahawa rajz itu sudah téngetiam masok ka-dalam
lapt, Tambshan pula raja itu tidak balek lagi Ka-néglri-nya,
Itu-lah dissanghakan-nyva raja iw swdab masol Ka-dalam
Faut.

Di-dulzm bébérapa lama raja itv bluyar maka sampai-
lah da di-sabuzh pulau di-muara sa-buahe sungai.  Muars
sungai ini-lah lalu di-namakan oleh baginda Muara Tatang,
kérana muara ini-lah yang mulasmula sa-kali “ménatong™
kédatangan raja Mélayu itu.

Kémudian medek-Jah boginda ka-hulu sungai Muaca
Twtang ite ménchari suatu témpat yang boleh dijadikan
kota. Akhir-nya bérjumpa-lah baginda Jdéngan tanah yang
clok dan subor. Tamah ini kémudian-nya di-namakan oleh
bagieda Tansh Andalas, kérana di<dapati olch baginda di-
situ banyak pohon2 Andalas yang baik. Dan akhirnya
puliu ini pen di-namakan oleh baginda Pulau Andalas, -
ity odedn Palembens sékarang ini. Okch pértukaran kéada-
an, nama pulau Andalas ini pun birubah ménjadi Pulsu
Pércha, is-ite s3aZhh poho ity tngpdlam ka-dasar lawt
hinggs bs-lihalan sa-bagai Pércha, kain térapong-apong
sshaja se-télsh birlaky suatu gémpa bumi yang dalshat sa-
kah. Dan sa-tSish pulau itu timbul sa.mula sa-hali lagi
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bérubah naminya déngan nama Pulau Sumatées hingea
sampai seXarang ini.

Suneai yvane di-mudekki oleh raja itu langsong di-nama-
kan pula Sungai Mélayu hingga-lah sékarang ini, kérana
sungai itu-lah yang ménjadi pusat péthubongan orangl
Milayu antara satu pulau kasatu pulau yang lain di-lapa-
nsan pérdagangan dan lain-hin lagi di-waktu e,

Dari pényiasatan ahli2 séjarah sa-télah di-adakan peng-
kajian kémudian-nya di<dapati bahawa s¢jak zaman pur-
bakala lagi, fa-itu kirackira 1500 tahun sa-blum Tareih
Mazechi hingga abad yang k&dua pulob ini, atau Kira-kira
3500 tahun vang lalu, bangaa Mélayu ia-lah sustu banssa
vang w€lah mempunyai kébudayaan yang berséjerah,

Tuan Kern, umpama-nya, salsh sa-orang di-antara ahli2
penyélidek 1éntang sdjarah kébudayaan Polynesia (bangsa
Mélayu ada-lah pechahan dari sutan rumpun bangsa Polyne-
siaf) pérnab méngatakan bahawa bangsa Mélayn Polynesia
sa-hélum di-datangi oleh bangsa Hindu puda pérmulaan
tahun Maschi, sa-bénar-nye. wlah mémpunyat tamaddun,
Mércka télah tabu téntang tlmu pélaywran, ilmu bintung,
méngérjakan sawah ladang. ménangkop ikan, mémbuar
pérahu? biésar, bértukang bési dil,

Téntang asal-usul banga Mélayu hampir s¢lucoh ahlh2
séjrah yang tlah mémbuat péngkajian dan pényélidekan-
nya sa-chara iloiah dari bérbagai2 ségi méngatakan, bahawa
asal-usul bangsa Mélayu adadah dari bénua Asia, yan2
bérpindah dari suatu Empat kasuatu Empat yang lain
méialui Sumatéea. kémudian ka-Séménanjoag Tanah Melayu,
ka-Jawa dan térus ka-Bali, Lombok dan Sumbawa. Dan
Jawa juga ka-Kalimantan 1@#rus Xa-Sulawesi, Pilipina dan
ka-sfluroh Asa Ténggara dan hampir ka-béne: Amerika
Sélatan; dari Polay Formosa di-sabdlah Utara sampai ka-
New Zecaland di-sabélah S&atan,

Itu-labh bukti s¢jarah mula puncha-nya orang2 Mélayu
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ménjiedi bérkémbang biak hingga-lah hari ini. Dan dari
sini-lah juga puncha ‘adat résam Mélayu tulen v mula
méadapat iempat dan bérkémbang sa-hingga har ind.

Dan antara ‘adat résam o vang maseh di-pakai lag
aleh orung2 Mélaye sa-hinggx hari ini ia-lah s-waktu
héndak méngadikan upachara2 kéwugamaan, nikah kahwn
dan Jain2 lagi vang ménjadi séndi2 hidup bénuasharakat.

Di-dalam upachara ké-ugamaan, umpama-nya “'semi-
bahyvane™, atau yang ada Kaitan-nya déngan ugamsa sapérii
“shurga™ dan lainZ-nya.

Ma'ann “sémbahyang” vang di-katakan olch orang2
ez dabulu ia-lah ményémbah Dewa Yang Maba Muiia
Rava.

Pérkataan “vang” vang di-maksudkan-nva itu iu-lah
“Sang Yang” ia-itu “Dewa”™ bukan-nya “Tuhan™.

Téntang pérkataan “shurga”™ dan “néraka™ o
pavalh-lah di-i@rangkan Jagi di-sini, k&rana ahii2 babasa
sudah mu'tamad tahu hahawa asul pérkataan itu memang
dari bzhasa Sansckerit.

Bagilu juga pémbakaran “kémiyan™ vang séhlu di-
gunakan oleh orang2 Mélavu hingsa sampai stkarang ini
di-tialam upachara2 pényémahan dan kénduri-kéndara, ada-
lah di-maksudkan supava asap dari pembakaran “kémiyan”
itw maik sampai kapada “Sang Yang” yang di-sémbah oleh
mércka pada masi 1w

Asal pérkataan “kémiyvan™ itu ia-lah di-rengkaskan
dari pérkataan “kéméyangan™. Pérkataan “béryang-vang™
itu pun bérma‘ana ménvéru “Sang Yang” itu juga.

Télapi sa-télah kédatangan ugama Islam, sfégala wpa-
chara2 kfugamaan itu dan adat résam bangsa Mélayu pun
lurut méngalami pérubahan-nya se-télah date’ nenek kit
ity bériukar wgama kapada upama Islam; dan birubah-
lah itikad Képérchayaan dari kapada Dewa-Dewa Sang
Yang kapada Tuhan Allah Subhanahu Wa Ta'ala, ix-itu
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Fuban yang tidak ada sékotu-nya jux pun. Dan bérubah-
lah sémbaliyvang tadi-nya yang di-tujubkan kapada Dewa
Sang Yang kapada sfmbalyang yang di-tujukan Kapada
Allah sakalian alam.

Iéntang képérchayaan “untonz baik™ dan “unlong
abhat™ daripada Tuhan itu pun déngan séndini-nya télah
mendapat pérubahan dalam chara méneirtkadkan-nya akan
hdJua képirchayaan jtu.  Séhab itu-lah di-reka-nya sam
pérkataan iz-ity “Hanty” untuk ménfdi lawan di-antats
satu dan lain-mya.  Maka jadi-lah:

“Untong baik™ itu datang-nya daripada Tuban, dan

“Untong jahat” itu datang-nya daripada Haate,

Bagitulah  péei kéhalusan  péradaban, adat  résam
nwtreka pada zaman yang Eiah lalu!



‘ADAT SA-BENAR ‘ADAT

Ada pun vans di-kataksn “adat olch orangl tua itu
sa-bénar-nyva. ia-lzh suatu kébiasaan dan suatu pérbuatan
yang di-ulang2 dan yang wlah di-térima olch masharakat
sa-bagai sustu pératoran hidup yang mésti di-patohi. Atau
"adat wu a-lah:

Bérlukis bérlembaga

bérturas bértauladan

bérsesap bérjérami

bértunggul bérpemarasan. ;
Dun “adat itu terbahagi pula kapada tiga bahagian:

(n) *Adat sa-bénar ‘adat.

(h) *Adat di-pértadat2; dan

(¢) *Adat di-buatl.

Ménurut péngértian di-atas bahawa “adat sa-bénar
wdmt™ Mo w-lah:

Lémbaga bérlingkongan

vadang bérkélantasan,
yang bérérti: bémégara dan bérkérapan séadiri; béradat
dan bériémboga séndin: bérundangl ké'adilan dan bér.
kébangsaan séndini. bérugama dan bérkébudayaan séndin,
dan Lunl.

lu-iah “adat sa-bénar “adat yang (dak harus Etap
kapada satu? kéadasn dan kaedah sahap. la mabulah
menurel pérubahan zaman:

Sumbing-sumbing di-titck
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patah-patah di-kimpal

rimbus-rimbun di-tutoh

burok-burok di-baharui.

Dan vang di-katakan “adat di-péradar2” ity ja-lah “adat
siru-tiruan; ‘adat yang tidak «@éntu hujong pangkal-nya: dan
‘adat vang tidak tahu usul-asal-nya,

Bagiw-lzh juga déngan apa vang di-Katakan ™ “adnt
di-péradat?” itu w-lah suate ‘adat yang di-buail déngan
rekaan séndirt.

Olel hal vang démikian, “adat2 yang kédua dan ketiga
it jlus-lah buksn suatu ‘adat sa-bénar ‘adat yang dapat
di-périahankan sa-bagai suate “adat:

vang 2 lapok dek hujan

vang ' I¢kong dek panas;
ata:

biar mati anak

jangan mati “adat.

Kérana apa vang di-maksukun biar mati anak, jangas
mati ‘adat; ia-lah “-adal sa-bénar ‘adat”: “adat mémpdr-
tahankan kédaulatan n€gara, “adat mémpériabankan &éra-
jaan séndici vang hérpérlémbagaan dan “adil, ‘adat dalam
mémpértahankan uzama kita vang maba suchi dan lainl
hag.

Démikian-lah baharu dapat di-katakan:

“adat di-isi

1Embaza di-tuang;

‘adat Bérséndi hokum

hukum bérstndi kitahullah.

Mudah-mudahan di-dalam bab2 vang akan di-huraiksn
sérba rengkas di-dalam buku ké&chil ini gkan dapat ménolonyg
din kila séndin dalim vsaha méngénali dan mémpértahan-
kan mana satu "adat vang sa-bénar ‘adai; dan mana satu
‘adat yang di-pérladat; dan mana satu pula ‘adat vang di-
buat2!



LARANGAN ‘ADAT

Ada pun vang di-Rutakan “farangan Cadat™ e ia-fab
suaty képérchavaan yang méliputi dari sfjak manusia il
di-lahirkan hingaa-lah ia dewasa den bérakhir Ka-liang lahad,
Téraps sa-bahagian bésar dari larangan “adat ilu ada-lah bir-
sifat takhyul sa-matz-mata dan sadikit sa-kali vang diqdasar-
han kapada képérchuyaan wgama yang di-anut-nya.

Oleh vang démikian, banyvak-fah larangan-larangan “adal
itu kini 1€lah banvak yang tiduk irpakai Jagi, @rutama di-
kalangan otang? vang térpélajar atau oleh pérkémbangan
fikiren manusia hari ini vang tidak mudah ménéama sa-suatu
pirkara vang di-anggap-nya rakhyul ity déngan hati vang
térbuka bagitu sahaja.

Bagaimana pun di-dalam ké€rangan vang singkat i,
tidak-lzh kita hérmaksod entok ménghuratkan atau méng-
kaji soal larangan “adat ini dari bérbagai2 ségi dan sudut
di-dalam buke Eéchil ini, kéranaz soal larangan ‘adat iy
sendirt dapat di-bicharakan di-dalam sa-buah buku vang
erséndiri. yang Khusus méngenai-nya.

Dan di-dalam bab ini kita hanya akan méncrangkan
sadikit dari larangan *adat itu ténilang pérkara “sumbang”,
ja-ite Jarangan ‘adat yang di-dasarkan kapada képérchayvaan
kéugamaan sahaja. “Sumbang” yang di-makswdkan di-sini
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a-leh. sumbang pérkataun, sumbang kédudokan, sumbing
perlanan, sumbang péchuatan dan sumbang kédiaman.

Pénaina, sangat-lah di-larang bagi sa-saorang bérchakap
idéngan bérbisck-bisek sahaja dénzan su-orang yang han d:-
hadapan Khalayak ramai atau di-dalam sa-suatu péridmuan,
kéruna déngan ite mungkin akan ménimbulkan pérasaan
shak wasaongka atau burok sangka di-antara sa-orang déngan
sa-orang yang famn, sébab umpat-méngumpat ada-lah sangat
di-tégah di-dalam hukem vgama; dan Air-nva ada sa-soas
perkara vang di-mushilkan hémdak-Jah didérmgkan Ji-sitn
juga dan minta péniélasan-nya dan sa-bagai-nyva.  Ini-lah
vang di-kalaian: sumbang pdérkataan,

Kédua. sangat-lah di-larang di-antara sa-orang [aki-Jak
Jengan sa-orang pérémpuan vang bukan muhrim-nva bir-
curaw sanda mau bériébeh lag Judok bérdua-duaan sahaja
paol Empat-témpar vang sunvi atau voang téedindong dari
pamandungin mata orang ramai malah pada (@mpat-témpas
vang térbuka sa-Kah pon, kérana pérouatan yang démikian
adi-lah di-anggap mélangear jarangan ‘adat: sumbung ké-
Judokan.

Ketiga, vang di-kalakan sumbang prjalanan itu ia-lah
bergiban bérdva-duaan di-antara laki-laki déngan pérémpuan
vang hukan muleim-nva pada 1émpat-témpat vang 1Engang
aau di-iempat-iempat yvang Wrsémbunyvi. kérana déngan
pérbuatan yang démikian Ji-EKhuatin padab-nva akan mé-
nimpa bukun sahaje kapada dir-nyva sabaga, @api jues
Rapada hawmn Relearga-nya: dan pérjalanan? lain vang bolch
méndatangkan ma'asial—ka-témpat-témpar pélachoran um-
prana-rv.

Kedmpal, sengat-lah di-ksranag  Kéras—walau  suwani
estéri su-kali pun—mélakukan pérbuataa yany tilak séaoaoh:
bérpélok chinm dan sa-bagai-nya di-hadapan orany ramoi,
kérana déngan démikian bukan sahaja di-pandang tidak
minis oleh masharakat, mafab boleh di-angeap sa-bagai
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ménjatohkan maruah din séndin dan ménjatohkan mertabul
ygama-nya séadin.  Pérbuatan yang démikian ada-fah sun-
hang pérbuatan nama-nya

Kéhima, sumbang-lah jadi-nya apalnla sa-orang bapa
atau saudara laki-laki dudok sa-rumah bérdua-duaan sahaja
déngan anak ataw anak tn dan sawdara pérémpuan yany
sudah ménfadi snak gadis (dara) atau janda. Atau kKbeh.
ibeh lagi sa-orang laki-laki yang bukan mubrim-nya didos
sa-rumah déngan sa-orang pérémpuan lain fanpa mikah
téricheh dahulu, yang menurut stilah-nya, “pérémpuan sim-
panan-nya”. Bagity juga pérgi bértamu ka-rumah sa-orus:
kawan vang télah mémpunyai istéri, sédang kawan itu sén-
diri udak ada di-rumah.  Ini-lah yang di-kutakan: sumbong
pérbuatan; di-laranag olch adat. saluh pada hukum Jden

burok puda pémandangan orang.



BERUMAH-TANGGA

Ada pen “birumahdangga” yang de-maksodian disind
iz-lsh méaunplian pin bapaimana pdratoran, héadaan dan
pérsatuan amtara suami dan istdo didalam sabuab remah.
tsngga yang 1élab di-bonz-nya déngan sipals plratoran “adal
istiadat dan do'a restu dan kédua ibu bapa dan sahabot
handai.

Olch sébab pérkahwinan itu ada-dah satu mas'alah yang
teramat penting di-dalam kéhidupan manusia, di-mana kédua
orang suami istér ity ménjadi satu jasmani dan rohani-nys,
fikiran dan budi-pékérti-nya, maka patut-lah sa-kali di-dalam
bab ini di-huraikan sadikit dan ségi2 “adat résam Mélayu.

Plrkahwinan ada-lah suatu pérubaban Jalam hidup sa-
saoranz manusia, wakiy pun tidak dngan sérta méeta, (s
pasti akan di-lalui olch tap-lap sa-orang manEi yang
hidep dan sang Brkémampuon jsmani dan robasi-aya.
Téape Bétapa akan kkbewa-nya sa-abwh rumah-tangss
ww, kirz-mya, pérkabwinan itu di-pandang sa-baga swalu
péristiva  “wntong.amtongan” sabaj, atae Jdi-pandasg sa-
hagai suatu bak ataw suate Kéwaphan hadop sa-mats-mals

Kérama stu. di-dalam “adat réam Méayu, pérkabwinsa
atau pérsatuan astara suami don tdn didalam sa-bush
rumah-tansea v di-pandang bulan-lah Lkirana mulsed
untok pémuzsan hawa.mafsn whaja atav ustok méayambonz



Léturanan, Wapr dianggap sa-bagai suatu ianda késung-
sohan Litinggian dan hémuliaan pérhubongan sa-orang &
ngan sa-orang yang birlainan pénis itu dalam chinta kasch
vang sa-jati.  Mércka pérlu -kali ménjpdikan rumah-
tangga-nya ilu sa-hagai sa-buah népéri kéchil yang wajib di-
tadbirkan déngan sémpurna dan pkana.

Istéri sa-pirentah laki

anak sa-pérentah ibo

Dénunkian pépatah orang tua-tua kita bérhubong déngan
pératoran hidup brumah-tangga .

Sa-sunggoh-nya di-sini-lah tériétak-nya kéwapban dan
tangeonggwab yang rapat sa-kali perhubongan-nya Jdéngan
kéhalusan budi-pékérti sa-bagaimana yang télah di-atorkan
di-dalam “adat césom Mélayu. Déngan sébab itu jadi-lah
déngan séndivi-nyn jawatan méreka suami dan isténi atu di-
dalam rumah-tangga-nya: suami sa-bagai pémérentiah yang
tértinggi (raju) dan itéri sa-bagai sétausaha dan ménién,
sa-ln bérjawatan 1éap sa-bagai suri-rumah-tangga.

Pendek kata hénduk-lah di-antara suami dan isién atu
méstt saling hormat mnghormati dan harga méngharga:
déngan kasch sayang vang sa-sunggoh-nyva.

Sa-hagai suri-rumah-tangga, sa-saorang istén ada-lah
di-kehéndakki ménjapa hichantckan diri-nyaz untol seami-
nya dan méngaga kéchanichan (kébérschan) rumah-tangga-
nya.  K&hanickan dini yang di-maksudian di-dni ia-lsh
icntang adab-iértib-nya, budi-bahasa-nyva, sopan-santun-nya,
amanah, sétia, lurus hati; bahkan apa jua yanz bolch mé-
narek hat suami-nya déngan péooh rasa kasch sayang
Lapada-nya hingga si-suami tidak akan dapat birhku seronz
aau minduakan-nya: sa-lain daripada ménghias rumah-nya
si-liap wakta,

_ Apa yang di-katakan sa-bagai ménténi sa-orang skén ilu
-lah kérana kddudokan-nya sa-bagai pénaschat kapad
suami-nya, ingan tutor balasy vang Emah KEmbur sésuai
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dngan pmsnya, kira-nya si-suami ite di-dapats @&lah méla.
Loukan sa-suaty pérbuatan yang mérugikan atau tdak me-
npuntoagkan rumah-tangea yang tclah di-bena-nya béncama-
sama, kérana;

“Sa-pandai-pandai «-peajala jikalaw memalal kéruo-
tong bobos—‘alamat makan Gidak bérlask™.

lte-lah amanah dan “adat r&am Mélayu bérhubong
déngan pdratoran bérumah-tangga di-<dalam pérgaukan hidup-
nya sa-hari-han.

Sa-bagai sétiausaha, sa-orang istén itu ada-lah di-wajib-
kan bukan sihaja ménjaga kébérsehan rumah-tangga-nya,
Wtaps di-wajibkan juga mdnjaga, mémélihara dan méndidel
anak2-nva Watang kébérschan dan késehatan, adab sopan
dan pén pérbahasaan apa-apa yang patut dan harus di-
hétahui dan di-‘amalkan oleh anak2-nya, démi kéhidupan
masa hadapan anak2 iy, jasmani dan rohani-nys, supayu
tidak-luh anak2 itu sia-sia dan mémbératkan kéhidupan
masharakat-nya di-bélakang hari.

Dan tidak-lah bérkebeban kalau kita katakan juga die
sini bahawa is1éri yang tadi-nya bérsifat sa-bagai sétiausaba
télah bérutuh pula kédudokan-nya sa-bagm gure, gury yang
pértama sa-kali dalam méngajar anak2-nya méngénali hidup
dan dunia-nya. hingga lahir-dah Kata-kata pujangea bahawa
“tangan yang Wmah Embut yang ménzayunkan buaian itu-
lah yang akan ményclamatkan atauw méaggonchangkan
duma™,

Démikian biar-nya péngaroh ss-orang istén wrhadap
kéhidupan svami-nya dan kébahastzan rumah-tangga-nya,
titaps sangat-lah di-tégah oleh ‘adat résam Mélayu sa-orang
widri itu chuba ménguasai dan mémérentah suami-nya.

Démmkan pula gurindam vang bérhudong déngan péra-
toran hadup bérunah-tangga ini akan ménguatkan lagi
déngan plas-nya kapada kita bagaimana halus-nya pérasaan
orang2 Mélayu pada zaman dahulu:
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Istéri chantek permainan e,
I-.H-ti hudiman ajok mahkota.

KESENIAN JAHIT MENJAHIT

Kéhalosan bukan sahaja téedapat dalam “mlat sopan-
santun di-datam kéhidupan bangsa Mélayw, tétapi tdedaput
juga di-dilim ségala kérajinan Ganganaya.  Di-dulam gam-
har int dapar di-libat:

. Tékatan képala bantal pelok:

Kamn dlepok;

Iékatan <flipar Boang dmas;

Tékatan képala bantal;

Tékatan silipar bunga manck:

Bermacham? ¥katan bénang émas pada kain baldul
Iéépok aver mms: dan

Pérhizsan Xstil péeganton.

M oat P4 e e 43
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PERATORAN BERUMAH-TANGGA®

Sa-hanssimana déngan kéadazn di-sma laind bangss,
maka démikizn-dah juga déngan banga Milayu, bahaws
ada-nya anak-anak di-dalam sa-buah rumah-dangga sangat-
lah perdu,  Akan tiada sdmpurana-lah kébahagiaan hidup
suamicisteri #tu; akan séatiasa kéchurigaan hati si-suamn,
hiru-nya di-dalam sa-buah rumah-tangga ite tidak ada
anak-anak, biar pun hidup svami-stéri itu pénoh déngan
sérha kiamewahan (@api jiwa-nya pénoh déngan kekosorgan,
linda tértente wjuan hidup-nya di-masa hadapan, tuda
péngikat kaseh dalam pérhubongan,  Démikian pantun:

*Adat hidup suami istéei
béranak pinak péngikat kaseh
rukune  meafakat boleh dichari
anak tiada puncha sélisch.

Ada-nys anak yanz pértama di<dalam kihddupan -
pasang seami-isteri di<dahim sa-buah  rumah-tangga itu
Kogan sendiri-nys t3hh mémbawa pirviahan dalam sdfuroh
kéhidopon suami-iss3ri itu séndiri dalam chara Birfikirnya,
Laapecas-iswabnya pirbanjaan hdup sa-hanl-nya, kasch
ayang anlarz mircks dan dalam huboagan ké-hdlvargaan.
Dan yasz wéalu sa-kali mércka iinto-lah tidak akan dapat
sa-behas dzbuly lagi dalam sSpala langkah-nya,
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etape bagaimana pun, kédatangan sa-orang anak ity
di-dalam sa-buah rumah-tangga nyata-lah mémbawa keéba-
hagiaan vang Jébeh bésar Jagi dalam hubongan kasch sayang
mércka dan harapan hidup-nya di-mase hadapan.

Sa-sungeoh-nya kéwajiban dan 1anggong-jawah suami-
istéri itu térhadap anak-anak méreka ada-lah bésar sa-kali.
Anak-anak itu barus-lah di-plibara dan di-didek déngan
sa-sempurna 2-nyva péribadi dan akhlak-nya untok mémikul
tangeong-jawab hidup-nys séndiri Ji-masa hadapan, sésuai
déngan kémajuan? pérkémbangan masharakat sa-keliling-
nya., dan péradaban manusia pada umum-nya.  Tbu-bapa
wajih ménsorbankan diri di-mana pérlu démi untok késé-
lamatan dan kébahagiaan anak-anak-nya di-mass hadapan.
Sudah lazim di-delam masharakat apa bangsa pun soal
anak ada-lah méndapat pérhatian vang utama. Maka
démikian-ksh jusa di<lalam “adat résam Mélayu:

Hidup di-kandong ‘adat,
mati di-kandong tanah:

jikalu hidup tidak bér‘adat,
macham kira di-béri tanah.

Dalam susunan ‘adat résam Mélayu anak-anak laki-
lakt atau pérémpuan mésti-lah ménghormati dan ménta“ati
ibu-bapa-nya, bahkan di-kéhéndakki supaya anak-anak itu
méng'amalkan-nya déngan pénoh ké-ikhlusan hati dan sétia.
Umpama-nya ‘adat ré&sam hormat ménghormati di-dalam
rumah-tangga, anak-anak ada-lah di-kéhéndakki apabila
di-panggil olch kédua ibu-bapa-nya, sa-bélum ia ménghadap
kédua-nya, méreka héndak-lah méninggalkan ségéra ségala
pékérjaan yang sédang di-lakukan-nya, mématikan atau
mémbuangkan térus rokok yang sédang di-hisap-nya, méma-
kar songkok dan kémudian baharu-lah ménghadap kédua
ibu bapa-nya déngan pénoh kéiértipan dwdok bérsila ataw
bérsimpoh (jika pérémpuan), atau jika di-kérusi, dudok
sa-chara hormat déogan kédua Kaki-nya héndak-lah di-
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rapathan.  Bagite jusa kétika tepaksa Meralan de-hadapan
Addi ibu-bapa-nya, babkan di-hadapan orang2 yang Kbeh
tua  danpada-nya  héndak-lah @ ménundokkan diri-nya
(haudan-nya) sa-bagai tanda hormat Jan mémenta ma'al
werkéheh dahulu  lte-lsh sadténgah danpada pénduickan
pénbads di-dalam “adat réam Mdayu.

Daa pka kita pieksa s-mula didabim “larasgan
‘adat” atau “pantang krang” “adat résam Mélayu, banyak
nar-lah yang Ebch ménpfmai orangl muds, nhimewa
anak-amak, wabu pun di<dalam “lrangan™ stu rdapat
Kieh hemyak sang bérsfatl takhyul sa-matal  Téaap
nyata-lsh bheagaimenas bisar-nya pérhatian ofangl tua kita
dahulu dalam méméhihara dan méndidek anak-anak-nya:

“Savang di-anak di-lechut, sayang diondpén di-tinggal-
han”, démikisn péribahasa Mélayu.

* b wi ads-alh Lemboban dari piesestng bele ind
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'ADAT BERJIRAN

Bidum-lah sémpurna hadup sa-buah rumah-tangga MU
ihhhﬂwlﬁmﬁliuutmw&
dafi jiran-jiran-nya. ya'am orangl yang tinggal di-sabélah
ménvablah rumah-nya,

Di-dalam peratoran ‘adat résam Mélayu “adat briran
ada-lah bérertt suatu pératoran hdup Khita hérdékat-dekatan
rumah yang mana:

Hari haik-bulan baik sisrah meénziarahi
khénduri-kendara  birtolong-tolongan
sakitsenang lihat-melihati

susah-sukar bértolong-bantu.

Kérana itu-lah “adat bérjiran ini méndapat pérbatien
yangz utama di-dalam ‘adat rsam Méayu bagi méanyusun
hidup sa-sabuah rumah-tangga Wy, sa-lam dan sopan-santun,
hérbudi bahasa sa-sama jiran yang Ji-kéhéndakke

Déngan yang Jémikian, baik dimbari, pagi atsu pun
pétans, mahu pun di-téngah malam buta, kira-nyz bérkaku
sa-sualu hal, kémalangan Jdan sa-umpama-nya Jdi-antan
jiran sa-sama jiran, maka wapb-lah dani ség hubum “adat
ini kita sipéra mémbérikan ségala hastuan atau
vame erupaya olch kita ddogan sa<hara ikhlas dan bér-
sopan-santun.

Tidak-Iah bolch wsaotang e kérana mémikirkan i
mémpunyal anakaavdara dan kaum Auarga yang ramai,
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atau kérana kékayaan umpama-nya, i harus mémisahkan
Jiri dari masharakat (pran2) sa-kéliling-nya. Sébab dJan
séei hukum ‘adat ini orang2 tinggal sa-jiran im-lah yanz
lébeh tahu téntang burok baik kita dan sakit sénang Kita:
dan jiran-jiran ini-lah juga vang akan mémbérikan scgdra
séeala pértolongan dan bantuan Kira-nya bérlaku sa-suatu
hal kémalangan dan sa-bagai-nyn sa-bélum sanak saudara-
nya yang jauh-jauh 1émpat tinggal-nya mémbérikan pér-
tolongan-nya.

Déngan sébab-sébab itu-lah di-‘adatkan ia-itu apalila
sa-sabuah rumah-tangea itu méndapat tahu jiran-nya sedang
di-datangi oleh tétamu yang jauh-jauh. sanak saudara-nya
umpaga-nya, yang bélum kita kénah, maka héndak-lah
kita ségéra ménziarahi bértanyakan Khabar késchatan-nya
dan bérkénalan-kénalan sa-bagai tanda kémesraan hidup
kita sa-jiran,

Ada-lah di-kéhéndaki oleh “adar résam Mélayu supaya
kita di-antara jiran sa-sama jiran séntiasa di-dalam keadaan
bérbaik-baik sangka, saling hormat ménghormati, ménjaul-
kan diri dari pérchekchokan kérana anak-anak yang Kurang
akal fikiran-nva, k&ji-méngéji atau mélakukan sa-suatu per-
buatan yang boleh mérugikan képéntingan hdup bérsama.
Mémbérikan pértolongan ségéra yang (@rdaya oleh kita
kapada jiran yang sédang kématian Keéluarga-nya, dan
ményélamatkan si-mati hingga sampai sélamat di-mandi,
di-kapan dan di-ké¢bumikan. Dan béndak-lah juga member-
héntikan pérmainan2 hiboran sa-bagai tanda kita turul
bérdukachita sa-kurangl-nya sa-lama tujoh hari,

Bagitu juga kira-nya di-antara sa-sama jiran itu ada
vang akan méngadakan khéndun-kéndara kérana mémbacha
do'a arwsh, méngkhatankan atay méngahwinkan anak-
anak-nya ada-lah di-adatkan kita sézéra mémbérikan ségala
bantuan dam pértolongan hingga sigala kérja-kérja-nya
bérjaya.
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Sawakiy bia béndak rziarsh mimpiarahi La-rumah
pran-jiran atau ka-dmpet2 yanz jpub-puh sadkak pun,
Lita bladal.bh mésvokai paksian yane s-Kagkap-aya,
wrmanok-lah Mencerlok, rchapal atsu Nndpatu dan -
tucat-ava.  Dun w4dhh ampsi ka-remsh yang di-tup,
Lita Modl-bh misguchipian sahm &rkdbch dabula
Dus dab-lah bolch dari <2 hulom “adat i sa-belom kita
mininma pwabos alam kita ito atzs sa-Beluom di-suroh
ank tba-tiba kita b masok dabede, apa higi dingan
tulak swmanggalian chapal. sfpatu atau kasut Wekibeh
dahulu di-tangga. ada.lah di-laranz kéras oleh “sdat.

Ada-lah di-"adatkan jugz kapada uan rumah yang
Jdisdatangs olch pran.pran-anya sa-bagai anda pénghormatan
dan  hémdsraan IMepran ity mémbénkan sa-kurang2-nya
wi-chawan kopi atan teh untok minumn atau sa-Kapor
sirch kapada tamusnya itu.

Di-dalam pépatab ‘adar di-dalam hidup bérjiran ini
inv-lanh:

Elok bahasa bagi bikal hidup
Elok budi bagh bikal mati.



PAKAIAN ANAK DARA

Ménurut ‘adal résam Bangsa Mélayu, pakaian atau
pérhiasan anak dara atau gadis rumaja i di-bédzakan
déngan pakaian atau pérhiasan déngan pérémpuan-pérém-
puan vang télah bérsuami atau janda,

Hiasan rambut.

Ménurut ‘adat résam ini anzk dara ndak di-bolehkan
bérsiput dan bérsangeul lintang.  Bagitu juga jika ja meé-
makai rambut térkirai déngan tidak bénkat di-pangkal-
nva, kérana chara hiasan ini ada-lah di-khaskan bagi mércka
vang télah bérsuami sahaja.

Kélaziman yang di-bolehkan bagi anak-anak dara ia-
lah bértochang satu atau dua. Boleh juga mércka bérsiput
dan ménggzunakan sunggeul déngan sharat héndak-lah méreka
bértochang térlébeh dahulu, télapi tidak-lah boleh sa-kali-
kali mélintangkan sanggul-nya itu.

Hiasan telinga.

Ménurut ‘adat résam i bahawa hiasan bagi telinga-
iélingz anak dara ia-labh méreka boleh mémakan anting-
anting vang bérbuahkan intan pérmata sahaja, Tétapi tidak
holeh sa-kali-kali mémakai kérabu, kérana pakaian ini
{kérabu) ada-lah hiasan bagi pérémpuan2 yang ménunjokkan
ia sudah békahwin, atan pérémpuan2 yang sudah sa-paroh
LT,
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Hagaimana pon suhans bolsh-lzh juss mboakalaya,
bwrasmya W suba, Tétar poda kélanmen-nya suhang ada-
Lah di-khaskan togi mivcka yans sadens dichlim péniuma.
nran.
Hiraa tasgas,

Dan “adat rdam ma tadak-hah iz t2zabon dap médreha
bémdak mieular apa pélase pon dan chinclen yang disglai-
nys. Tltaps dogaimony pon harsslah Berbati-hanu di<alam
axtmaka chinchin ity bagi mémbadzakan aatara yang wadah
Nrivsang dan Nium,

Plmakonn chimciin ini bags anak-anak dara a-bh di-
g mans atau gar kifingken: si-bézh Xing daa xangat Jdi-
lnrang olelh “adat awdnsskaiaava disabdlah Xanan, Kérama
anak darn yany mémakai di-jart neais sa-bélah Kanan ada-
lah mdnunjokkan in sudah bértunang.

Bagi anakennak daea ini juga tdak-fzh boleh mémakai
i, kérana mémakai hinai juga ménunjokkan i sklah
bérknhwin,

Hipan muka,

Anak dara bolch mmakat baduk, @aps tidak boleh
birpinchy tabir atay birandam. kévans poémpusn-phadm.
puan yang birandam sty mdnumpoilan is sudsh biouami,
dJan yang bMepnchu deler dan hirandsm o miounpollan
i ada-lah jands.

Hiran g

Tadak boleh anak daza bérsseh =it atau bénumby gigi
kérama amak dara yamg sufboh Deraseh gigi atzc yamg ber.
Weumpoan Nwm g ada-lah ménsaplizn o hampir
akan Nriahwin

Paogpilam peak dara,

Tadak-lah bolch sr-oranme anak dara di-katalan si-ocang
peimpoan, milenian Kedakhh di-katalon asak “gala”™
atau “dara”,
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MENCHARI BAKAL MENANTI)

Ads pun ‘adat réam orang Méayu dalam minchan
haksl ménsnte =1an méncharikan jodoh pértémusn anak.
nyva, pada “adat-nva ada-lah dieurodian olch orang tus-lus
w-itu ibu-hapa flu séadin.  Untok méncharikan jodoh ini—
pada kébiasaan-nya—akan bérunding dan birmuafakat-lab
antars ibw-bapa déngan sanak Kéluargaonya yang Kadim
sa-téluh  di-dapati-nva  anak-nya it layak  sudoh  untok
Inéristéry,

Dan dari kébiasaan itu-lah lahiv-nyn pula ‘adm ménilek
atan mémandang bakal ménantu vang di-chari-nya it di-
antaes 20ak? dar yeng Ji-kénalionya dan vong tlah di-
péthatikan-nye séjak dari mula anak darx tu maseh gadis
“sunti” lagi.

“Tilek pandang™ atau “wul péecksa”™ di-dalam nxdmilch
bakal mdnantu ini ada-lah méliputs dar méhhat tuboh-badan
si-anak dara ity sampai kapada paras rupaenya, tingkah
laku-nya, kébérechan-nya. adab-tértib-nya kapoda orang
a2 Jdan bakal suami-nya. pilapran-nya—térutama pelajp-
ran seama-nya: khatam atao Gdak-nya méngap Ker'an dan
a-bagsi-nya; dan akhir sakab kérapnan didalam urean
remoh-tanasa.nya

Di-dslam “adat usul pircksa ini jupa tdak kurang ibu-
hapa yans m¥mdgang 1écoh kapada kata bidalan Mélayo:
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Kulay héndak méminang anak: “pinong-lah® ibu-hapi-nya
dula, vang Perérti bahawa tabi'st plrangai ibu-bapa-nya dan
alek-Peradek-nya juga pérlu diswsul péeeksa atau di-susot-
wnlor Writbeh dahulu.

Démikian-lah halus-nva péndlitian ménurut “sdat rSam
Méks dafam ménchari bakal ménantu ini.  Ss-telah itu
tahero-lah di-wakilkan hajatnya ite kapada sanak saudara.
ava vang Kbeh tua yang dichormati dan Ji-s&gani, atag
mélalui orang? yang chérdek pandat didalam kampong itu
vzng mahir bértinghah bahasa dan biradab sopan yang di-
pérchayzi-nya bértanya kapada pehak ibu-baps amak dara
vane héndak Ji-lamar-nya itu, sama ada bunga yang sidang
Lémbang mikar di-dalam taman.nya ity télah  di-sunting
orang stau bilum.

Di-dalam périémuan ini-lah Kirneaya wakil yang &
ulus-nya ity Dénar2 swiah yakin bahawa késimpulan sa-
panjang dari pérbualan-nya itu yang lidak sa<char Jangsong
hahawa sadis ataw amk dare yang héndak di-tanyakan-nya
e hélum ada vang ményunting-nya, maka babure-lah ia
hrani birchakap déngan méréndahkan dici-nys meémperi-
Kan:

N i Su-bénar-nya, kami @lah ménérint wakil dari-
pada émak si-polan (séhutkan nama anak muda yang akan
di-lapiarkan-nya ite!) yang samgat bésar hajat-nya ingin
héndak manyunting bunga yang sédang kémbang mékar dan
molek di-dalam taman ini yang harunme-nya di-rasakan sa-
sénap kampong kita (atau Kalaw Dérlainan kampong-nya
béndak.lah sShutkan: yang harum bau-nya hingga mrebak
sampai ka-kampong kami!).

“Maka ini-lah kami birharap, sa-kira-nya bunga masch
bélum bérsunting: dan sudi pula Kiranya che’ puan ménd-
rima anak s.polan itu yang bimama polan bin polan
ményuntine bunga che” puan yang chantek dan harum iu
untok surirumah-langga.nmya.  Bagite-lah bisar harapan-
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avi; dan bagite-lzh bésar péngharguan-ays whin Késwhan
che’ puan ménérima pérmintaan-nya ™,

Kalau ménurut ‘adat péepateh pula akan kédéngaran-dah
antara ban:

doai nanz mérangkak

gamil masg beéckechapi.

Hilang riseX hilang desus

lalu di-bust Lata muafakat

kata ia tanda ropai

kam! mEngelek chinchin sa-bintak

chinchin tahui, chinchin tanda tanya
b i

Kémudian oleh ibu si-dara akan séeéra-lah di-jawab-nya
déngan ttor bahasa yang halus dan méréndahkan din juga
(sama ada lzmaran ity akan Ji-drima-nya atnw distolak-
nyal) akan Kédéngaran-lah sélalu-nya ményambul:

"Sunggoh pun bunga kami ini kami yang ménjaga-nya,
weapt kami ini ia-lah sa-kadar ménjaga pdlibara sahaja,
hérana yang punya hak kuasa dan yang Bértanggong-jawab
ii=lah wansl-nya yang kadim, Déngast s¢bub itu-lah kami
méngator harapan mémints tempoh dabulu dalam dea kali
tujoh hari ini supava dapat-lah kami déngan itu bérunding
térldbeh dule déngan samak saudara-nya yang kadim, Maka
dusite-lah baru dapat saya mEmutuskan-nya kélak,

“Téntang dini saya séndiri: kurang Rbar tapak tangan,
nyiru saya tadshRan k&rana kéudian tvan2 suka mémungut
dun minyunting bungs burok sava ini.  T&tapi kirana ia di-
suasat oleh warnis2-nya yang Xadim maka térpaksa-lah saya
bitunding Iebeh duly kapada mércka it

“Insha Allah, manakala saya @ah dapat kébulatan kata
seemmnafakatl darpada mérdka kélak boleh.dah sava ben
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keputusen-mya kapada che’ puan,  Dan manakaly sudab
wénap janji kite jmput-lzh che' puan datang sa-mula supaya
dapat kita putuskan rundingan Kita i, jawab-nya déngan
:-;:l-pE'm}h kéhormatsmn.

Ragitu-lah jusa dac “adat pérpateh akan Lédéngaran-
lah ofel Kite antara lain:

“Di.géngeam dek tmak déogan buapak
nang jowh di-jEmpatkan

nang diékat di-kumpongkan

nang jauh dah datang

wang dékat sudah térkampong
maka chinchin pun di-buka

osu sa-Kata kata di-batekkan

ta® osu sa-kata hiénda di-kémbalikan
kint asu sa-lkata timbal balek

laly di-huat janji *adat.

Api-lah janji “adat?

chépat janji figa hari

Jewat jonji tujoh har

lanem fanji dus Kali tujoh Bord

L)

Bavitu-lal kébalusan budi bahasa antara wakil yang
di-utus dari pehak anak téruna déngan ibu si<dara.  Sa-télah
ite akan pulang-lah utusan itu ményampaikan sérta ménjélas-
kan sézala hal yvang wlah di-dapati-nya itu bagi péngétahuan
ibi-bapa dan anak @runa vang dislamarkan-nya itu.

Kémudian sa-télah wtesan ite pulang, maka bagi
pehak ibu si-gadis itlw pun mélakukan juga ‘adat tilek
pandang atau usul péreksa bakal ménantu-nya itu—sa-Kira-
nyv ia Gdak dapat héndak “ménviasat’ sendiri kérana jauh
atau kérana ségan mungkin di-kétahui orang akan rahasia-
nyva héndak ‘ményiusat’ ity; akan di-charinya-lah sa-orang
wakil vang di-pErchavai-nyva vang lidak kurane juga mahir-
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nya di<lalam pérkara ini bogi “nuinyiasat’ akan bakal ox-
nantu-nya 1w

‘Péasiasatan’ ial pada ghahibaya ada-lah sbaga bén-
hut: piriansa, tSntanz rups ofang muda ity Jan umornya
ama ads byzk dan pedan jadi fakal exlnante-nya untok
posangan hidep amal-mya: hédus, mata-pinchanan hadup-
aya; Litea, lingkzh baka dan poiil.aya; kilmpot, adab sopan.
nya: kélimg, badi hahasa-nya: Rdimam, plegajon ataw pila-
pran-nys dsa yaer kétujoh, Aéturvoan.nya,

Duan pémizssten jip kirz-mya b dudapati hal yang
ténehad atau pon sa-kursapl-mya itlabh didapoti plekaral
vang holeh dzn hiyak umtok di-pdikan ménantunya, baharo.
Lah pals siaby ite mdmbin tabukan pula kapada anak-nya
hahawa i3z zkan dicjodoblan dinpan sS.polan bin polan
dan méndranghan sézha rengkas sfpala hal yang di-dapatic
nya itu kspsda anak-nya sambil eémichatiban sdpala plou.
bahan aver muka anak-mya ;. <ma ada anak-nya o
horsdluju atan pun tidak,

Saselsh di-fikiran bahawa anak-nya béesttuju déngan
kéhéndak dan maksud ibu-nya iy, maka babaruslh wkan
di-rundingkan pula pérkara ini kapadn sanak saudarn-nya
yamg Kadim tadi bagi méminta masehat dan péndtujoan-nya.
Manakaks dlah di-dapat kata puetes dan bulat bahawn
Lamacan st-polan jtu haras di-tdrima, maka ia pun nalnungyu.
Lah hingea sampai tempoh vang téhah di.anjikan-aya empoh
han Aapsds wiesan peiak pilasuacays,

Niot sampai-hh sadah paji yaeg dJditunggu. Bl
humpal-bth sadsh ssmak-sandara yasg kadim dan wtesan
dani pehak amsk (freme.  Bércdarlah sudah hadongan
yaadah “als kadar vans bBérpadan sujfis kitka itu (bas.
aya sdpals jeadsh vamg di-hidesghan kitika sy Madak-bh
yang di-beat oleh =mk gadns yarg dilamar sto wdodin'),
bimodan soadra-kh begi pehak périmpoan miolrangkan
Mopatwan kate saoomwafakat yane b didapot-mya dan
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waris2-nva iy kapada wiusan pehak Jelaki démgan pénoh
sopan santun, tértib dan Jéngan kata yang lemak mams,
Sa-kire-nva kéhéndak itu bérlake, akan di-iérangkan-
fah:
Tidak-lah kami duga. atau sudah takdir Tuban
Lata sa-bulat dar muafakat waris2 yang kadim sama bér-
sétoju ménérimia famaran tuan ményunting bunga  burok
kami vane hérdil dalam ségalal-nya. Kérana itu kami
ada-luh  manvampaikan  sa-inggi2  péngharggan  Kérana
késudian wean ményunting dan mémélibara-nya.”  Atau:

Hukom tiada meéngambat

‘adat tiada ménpgalang

di-haruskan stménda-ményénda

maka terstmenda-lah sava di-sini

tempat nang lama méngadakan anak-pinak
tempat nang barv méngadakan ipar lamai
maka dek savn meénerima-lah

itu pun jika osu sa-kata témpat séménda
jika osu sa-kata, kata sava balekkan

jika ta" osa sa-kata, chinchin saya balekkan,

Maka ségéra-luh di-hulorkan sa-béntok chinchin dani
utusan pebak 1élaki sa-bagai tanda vmum (“tanda umum”
yang di-maksudkan olch orang2 tun dehulo ia-lah “tanda
vang hanya di-kétabui oleh méreka sa-sama méreka dalam
majlis itu subajal), déngan irangan Kata;

“Kalau sudah démikian kata sa-muafakat, olch takdir
déngan kwdrat, maka sampai-lah sudah hajat kami sékarang
ménvampatkan pula tanda rupa ibaral pépatah orang
tnal: “kérban ditambat déngan tali, janji di-ikat déngan
tandal. Atau akan k&déngaran juga bagini:

Lt
Maka imi-lah suya mémbawa tanda rupa
ini sayva mémbawa chinta bawaan
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Maka sa-8ish fiv-lsh boru dirundinglon pela sigala
hal? yvang érsansiet ddnsan “2datl vang lin-nya, umpama-
myva: bérapa-kah mas-kahwin yang Jdi-kéhindakhi, hantaran
helanga hangus (b¥anja hangus vang di-maksudhan diini
ia-lah hantarzn bélsnga bag porsapan péngantn dan pira
latan nikah-Lahwin-nyz nant, sa-lain dari wang mas-kalwn
vang telah weruntok khas bagi péngentin ity séadin!), apa-
Kah barang2 lain yang di-kéhéndaki oleh pehak  warnd
si-dars sau-wakiu wpachara pénghantaron “bilanja hangu'
dan wang mas-kehwin kélak, ada-kah masa mdnghantar
bélanja i akan di-lansongkan térus ‘akid mkah-nya sa-kKah
atau sa-kadar ménghantar bélanja sahajn; dan lain lagi yang
perlu di-rundingkan pada masa ite.

Bagitu-lah pén kémas-aya “adat réam yang di-palankan
olch orang? 1 Mélayu pada zaman yang tdlah kilu juga
padda masa sékarane i Ji-satenzahl témpat! De-dalam “adat
méncharni boakal mémanty ini yvans di-barapkan-aya ngan
hirbaat daukian akan bérpanpagan-lak kaswh sayang yang
tchah dr-pla-ayz ogan péooh pératoran “adat Mu antana
anak dan anck miasaty-nya dan samak audara-nya yang
hun hingga sampai-izh sarak-temislang’



MENGHANTAR TANDA

Menurut isti'adat ménghantar tanda danatau miei-
mn;ﬁdi—mmuﬂ#ﬁdﬂnnmﬂnbh‘ijmhh;
malsh di-aniara saty kampong dlngan satu Kamposg lain
vang berhampiran pun tidak ada hdsarapaman yang dapsl
hénar? kits jadikan panduan dalam usaha kita ini.  Masing2
néeéri masing2-lah ‘adatnya; masing2 kampong masing2-Jah
chara-nva, Tétapi yang agak elok sadikil atoran-nya
din sésuai déngan tidak  mémboroskan pérbElanjaan, da-
lah:

Pértama: ménghatar tanda langsong di-lakukan  upachara
‘akad nikah sa-kah atou ‘di-langsongkan’ sa-kali.

Kédua: ménghantar tanda Jan blanj sa-Xali sa-bagai
tanda pértunangan tlah  di-rasmikan.  CAdat
kidua ini sa-Mnaroya ada-lah méngikut “adat
resam Mélayu lama, dimana tidak dichansiaas
di-plankan atau di-satukan di-antara “adat méng-
hantar bilanja déngan ‘adat ‘bari langsoag).

Ménghantar tanda yang Ji-makwdkan di-sini ia-bh
exmasanzkan atau mémyarvogian chinchn tanda La-pn
sanis kasan bakal pingantin: Jan yang di-katakan méms-
nine itu iz-hh minghantar sirch penang atag di-cbot oz
“sirch dara’ sa-Knghap sharat ménuret ‘adat kibiasaa di-
ss-sumaile mpat ity sindin.  Pérdu disdbutkan juga di-sans
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bahawi seewakte mémpélai akon mdnyareogkon <hincha
tardarnya ite pehak péagantin Rdadakdah mdnghulorkan jpn
manis tanssn ksman-aya sa-bagai tanda pNoghormatan-aya
atas pémbénian mémpéai itu yang minandaian fahaws Ji-
antars meteka kadua kini tdhah ténkat t&poh okch pirpajun
dalam mdeshedapi Kadup ma hodapun.aya ddngan plooh

Lasch sayans dan salins bormat minghormaty; dan Lerang-

Lh chok-mya debem kfadaan yamg Keamkan polak -

ppantia sa-wikiy mindrima pimidran chenchin tanda itu

minghokvkss i mans taagen kan-aya, kirana Kogan
itu bolch di-an2szpn sa-hagai 6idak ada adad sopan.

Ads pun peratorzn vang sialu dibuat okch Lddua.
hélah pehak sa-bilum opachara ménzhantar dan/atau mxwi-
nang ini isdsh mingadslan kbdedun Cwalimah' atav
Lhindun sMamx: bErtunang, déngan  minjbmput sanak
saudara, ipar lamzi, sahabat handa dan orang2 yang patul
disjempit di-Sasuala Wmpat il

Persédinan bhasi pehak 1€laki di-dalam upachara i
antara lain jg-lah:

Pertama: Wang mas-kahwin dan bélanga yang tdnisi di-
dakem batil atau chépu bértudong daripada perak
atau w@mbagza puteh,

Kidua:  Sa-béatok chinchin pdrmata intan atau méunrut
Aémampuan bagaimana yang (Whah di-janjikan
weeidteh dohuly ditarebkan didalam cimbul,
hotak perak dan s-Bagai-ays.

Rétiga: Tepak sirch atau puan perak yang Nrisi «-Kng-
fap-ava—sirch dara—minurt ‘adat. (Jika di-
dstsm upechara ini di-kidindakki axlmpilai e
sazas) kdrema ‘akad niksd!).

Kécmpot: Prlizn pénsantin w-Keglapoya: kain baj, -
kadene. kasst dan sa-bagai-mya yang tdrin i
dalem sy tSmpat—talam porak atau témbaga
yang bértodong.  (Hantaran ini di-kibindakls
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a-lah  apabila  di-dalam “pérmuafakatan-nya”
dahulu péhak si-pérémpuan ménghéndakki “sérba-
satu’ atau atas kémampuan dan kéikhlasan péhak
Elaki sahajal).

Kélima: Dunga rampai dan satue atau dua pérenjis ayer
mawar yang di-tarohkan di-dalam dua t€mpat
dulang perak atau émbagu puteh.

Kéenam: Bébérapa jénis kuch2 dan buahlan yang di-tarob
Ji-atas piring béralas talam bértudong.

Demikian-lah sa-télah sampai sa’at dan masa yang télah
Ji-janjikan oleh kédua bélah pehak, maka sfgala barang2
vang térsébut di-atas pun di-arak dari rumah mémpélai Ka-
numah péngantin pérémpuan.  Di-dalam isti'adat ini mém-
pélai héndak-lah mémakai pakaian Mélayu ashi sa-léngkap-
nya kira-nya héndak di-langsongkan sa-kali bér'akad nikah,
tétapi tidak-lah di-bémarkan mémakai barang? pérhiasan
vang di-pérbuat dan &mas,

Bila sampai mémpélai dan angkatan-nya ite di-rumah
pengantin pérémpuan, maka ségéra-lah akan di-sambut oleh
pehak péngantin pérémpuan dun térus di-pérsilakan naik;
dan sigala barang2 yang di-bawa olech pehak mémpélai 1o
pun di-ator ménurut atoran yang télah di-téntukan di-i¢-
ngah? majlis itu atau kalau di-jelankan sa-kali *akad nikah
maka ségala barang? itu héndak-lah di-ator di-hadapan tuan
kadhi atau To' Imam yang akan ménikahkan mémpélai it

Di-dalam isti'adat ini pehak péngantin pérémpuan juga
pérlu ményédiakan 1€riébéh dahulu tepak atau puan t€mpat
sirch yang bérisi sa-lengkap-nya, bunga rampai dan lain2
lagi ménurut kémampuan-nya sa-bagaimana yang di-laku-
kan oleh pehak mémpélai (kéchuali sharat pértama pehak
mémpélai!) dan tikar pandak yang di-alas déngan kain
songkil bagi témpat dudok mémpélai kétika akan bérakad
niksh, ia-itu jika méreka langsong bér'akad sa-kali.
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Sa-telah ity majlis pun Ji-mulakan tdridbeh dabulu olch
pehak wakil mémpéiai:

"Dato2, enche? dan twanl,

Kabitangan ami bari ini fa-lah Wirana mindnima waldl

dan enche’ polan (cama bapa ataw crang yang exiwakilkans
Lapads difi-ays) kérama minghostar bilanja amak-mya si-
polan bia polan kapada bakal mimantu-eya onche’ polan
polaa yang ah di-popkan-aya dele. Sila-Lb teaal
- ada-kah péach méngkut apinti yang wah di-paplas-
nya dolu. Sa-kirz-aya kok ‘adat sudab brator: Lok Mlang
sadal béridata, maks hisar-lah horapen hamd tean? akan
sodi méndrima-nya!

“Dan lagi harapan kami. pha tdak-dah jadi Mibivatan
dan sudi puls tean ménghabuliannya, inpin-lah Lami
mémobon sudi apa-lsh kira-nya dialad nilablan dan di-
langsongkan sa-kali. (Atau jika di-dalam upachara ini md-
rupakan puls suatu majhs “nikah gantong™ pula maka
héndak di-katskan-nya: ingin-lah kami mémohon sudi apa-
luh kira-nya di-akad nikahkan sa-kali.  Dan kami jugs
hrharap akan dapat-lah di-téntukan pula harenya dan
masa-nys pékécjaan kita ini akan Japat Ji-langsongkan,

Sékiansksh bésar-nya harapan kami kapada tuan”,

Kémudizn bagi pehak wakil pénimpuan pula akan
ményambut daukian.

"ihh (atau udu: , atay twan, ataw ménurut kdlayakan

labh ségals totor bichara dan harapan tuan  Téaps kiram
saya hanya ss-hogsi wakil aja didalam pirkara e, malkas
mobon-lss pola sava kapada teas sepaya di-bloarkarn
warnl-aya yanz Ladim mémirch dole ségals janp yang
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Ji-muhakan, dalam gnp yang di-gadohkan di-hadapan To'
(mam sa-hazai saksi.  Saya hanya-lah ibarat pépatah sa-
hpeai wakil ménénima saja.

“$ahizn dulu jawaban saya kapada tuan”.

Sa-téluh itu tampil-lah sa-orang waris yang kadim de-
apan di-saksikan oleh To” Imam dan sa-orang lain lagi sa-
haeai saksi ménghitong wang bélanje dan wang mas-kahwin-
nva dan mémércksa ségala burang2 hantaran-nya. Sa-t&lah
Jelésai pénshitongan dan pémércksaan itu maka di-bérikan-
nva-lih pénjélusan kapada wakil mércka ményatakan ba-
hawa sémua barang vang di-hantar-nya itu chukup sa-bagai-
mana yang ¢luh di-janjpkan dahulu.

Kémudian tampil-lah sa-mula wakil pehak pérémpuan:

“Tuan, sézala hantaran tuan sudah-lah di-péreksa oleh
waris pehak pérémpuan: ‘adat swdah bérator, bilang sudah
bérténtu di-hadapan saksi2, Kérana itu kami mérasa sangat-
keh Bérpuas hati, ibarat kata Kurang ibar tapak tangan
nyiru kami tadahkan. Dan oleh kérana suka dan na-nya
huti kami itu-lah kami ményambut hantaran tuan itu; dan
séyaly hajat toan vang 1€lah tuan sébutkan tadi, sédia-lah
kami ménunasikan déngan sa-pénch2-nya. Téntang pérkara
héndak ményatukan-nya itu (ika di-dalam vpachara isti'adat
int hanya isti'adat bértunangan sabaja ataw mikah gantong
suhaja!) kami harap jikalau boleh ja-lah pada sékian hari-
bulang vang di-muka ini. Sényampang bagitu, jika sa-Kira-
nya ada kéaralan di-antara kédua pehak, maka boleh-lah
méréka bérmuafakat sa-mula di-antara kédua ké&lak.

“Sékian-lah harapan kami kapada tuan™.

Dan sa-hbélum di-jalankan ‘akad nikah To' Imam atau
tvan Kadhi vany akan ménikahkan it méndaftarkan tér-
lébeh dabulu wang mas-kahwin-nya, hantaran bélanja
hangus-nya dan hantaran tandal yang lain: chinchin, dan
kain baju.

Sa-télah sélésai ségalaZ-nya, maka barang2 hantaran
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i pun disbawa-iah ka<falam, ihoale bunga rampa dan
tepak sieeh Rares Ji-Gimgzalian,  Kémudan Jdepdeulakan
pola Aémana vpeckara Rrtakad mekah,

Chatetan:

Micaiss ‘srdmdsang” dah mdmbawa sieeh ploasng yang <hikup
nghap diaikzn diadalam sebeah epak vreh addnomt taedetib
yang tchal Jdirmdatian olefy ezl ta peds samon dJohbe bt
mdimuang itz siceh pirang int 2l Ld Nesol Jak Wb Tua

Sireh bk w-as dart daun alue yang Nirbintok depod Lia
pddan sy i diamakaa,  Damy deod i NoayalDh Wigeoans.
Ay dindalam suclosint ¥Ra forvloma Jelampuegl.  Astara L2
peaaaa dics ainch By m-hid: oetel slepedati pleieg Lipals, maln
bladak-lad Sucz aZrel B Jipdong doe Stampalin o Wipala yang
wild o, daa Nbek X lagi Leba dichampoe Kegan dawa -
dapgn Dicgis dhun yiop d=dibe e boled wetod mdagedati
payale Dalia  So-diowa daps el 2e Jetumdol daa Sicham-
Pt pels Sdagas syevd, drremas dRpUnd dan Srtapa (Bl uandad
£s drmaces s 3los dapot eaiepdIsaglian domomm pasas das bl
dalum talizg

Jo-fad Lige=aae sireh sa-dai= dari voted wpocharsl “adal
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‘AKAD NIKAH

Di-dalam upachara isti‘adat bér'akad nikah ini yang
perlu pada masa tu a-lah:

(a) Lélaki vang akan bérikah,

(b) Pérémpuan vang akan di-nikahi,

ic) Wali vang akan mémkahkan,

() Suksi2 vang aken méndéngar sah pémikahan itu,

) Wang mas-kahwin (jika tunai), dan

(N Lafaz ijab wali dan kabul leluki vang ménénima

nikah.

ftu-lah sharat2 rukun nikab di-sisi ugama Islam. Sa-
1Elah sédia sémua-nya ity baharu-lah di-pérsilakan bakal
vane akan bérnikah itu dudok di-atas tikar pandak yang
di-khaskan untok-nva bérhadapan déngan wali (atau wakil
walt!) yang akan ménikahkan-nya.

Sa-bélum ‘akad nikah itu di-jalankan, tuan Kadhi atan
To™ Imam (wakil wali yang akan ménikzshkan mémpélai!)
méndaftarkan térlébeh dahulu nama mémpélai itu déngan
séoaln sharat2 vane di-kéhéndaki di-atas; dan sépala jénis
barang2 hantaran-nya: chinchin tanda, bélanja hangus dan
su-périéngkap pakamn péngantin.  Sa-télah iy, 1wan Kadhi
juga héndak-lah ménanyakan tériébeh dahulu pérsélujuan
péngantin  prémpuan itu séndiri—sama ada ia suka dan
redha di-kahwinkan déngan lélaky vang akan di-mkabkan-
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nya ite. (Pérsétujuan dan kéradhaan bat péngantin pérdm.
puan ada-Jah ménjads salab sty sharat sah-oya pdtkahwinan
sasazorang itw!). Sa-t@ah wu babaru-lah Ji-minta wab,
adqt bapa séadin, atau bapa sawdara Jan sa-bilah bapo,
ataz abans atauw adek vang t¢lah baligh Jan swman dan
pehak pérémpenn itu séndin méndablan atau mdwalkilhan
Lapada-myz (Kalau bapa pirfmpaan e sadin mcmang
faham dan mahir di-dalam ruken nikah kahwn, maka bolch-
lah bapa it séndiri—inilab yang Kbch afdhal-nya dan s
ugams Istam miailahian amgl-aya v di-hadapan twan
kadhi) Téapi ss-kira-mya bap pehak pécedmpuan itu
memane hinar? tidak ada wali atau waris yang kuat dan
pohak ss-bdlah bapa.nia hap minikahkan.aya, maka bolch.
lah 12 méwzkilkan pErnikahan-nyva iv kapada “wali hakim’,
ia-itu tuan Kadhi ilu séndinn bagi ménikahkan-nya,

Apshila sflEsai ebmua-nyva it @ka pun di-ptralakan
dudok birhampiran kapada mémpélai supaya dapat mdn.
déngar déngan jElas-nya lafaz plmikahan yang akan di-
uchapkan oleh mémpelai.  Sa-télah stu, tvan Kadhi pun
mémulakan-lah déngan bBéblrapa pértanyaan kapada mém-
pdlai bérhubong déngan rukun? ‘akad nikah dan yang bér
hubong déngan scal2 pérnikahan itu yong pérlul durk siv
ugama lilam.  (Sa-téngah? émpat pletanyaan yang sa-rupa
e tidak ada di-tanyakan mungkin olch hirbagai2 sébab
yang tidak dapat dichakkan’). Kémedian babaru-lah twan
Kadhi mémbachakan khuthah mikah déngan bahasa “Arad
(Khutbah ini Kieh haik—Ibch afdbal lag, pka di-bacha
wadin oich mémpiail).

Sa-télah simua-nya itu hralin dngan lanchar, maka
tean kadhi pen mémulakan-bbh “akad mlabh e dingan
mémdgan: tanzan (brabat tangan) dnpan méeptiar; dan
hiriata-lah s

“Euche’ polan ben polan.

“Alu sikablan di-kau dingan polan benti polan yang
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dlah mémpérwakili i akan daku déngan mas-kahwin sa-
hanyak sékian ringgit tunai (jika hutang, maka bénctak lah
Sischutkan-nya hutang)”. Dan apabila Kadhi mémbérikan
nharat déngan ménggoechanghan tngan mdmpdlai e,
maka hindak-lah mémpdlai e dngan wrta-mérta méalnan
mikzh-nyva iy dngan: “Aku Wrima nikab-aya polaa biat
polin Sfnzan mas-kakwin-aya sa-hanyak séhian ningait tonss
ipizlag hutanz, sshutkan-lab hutang)™.

Balawa a2pa yang waph Jdidiogar ddngan pHas dan
irane olch sakal simpilai dan pingantin Litika ini ia-bah
iab yvane di-lafazkan olch tusn Kadhi dan lafaz kabel
wriz-méria dari mémpilai Mu  Jika tidak btul beay
schetan-nya ataw térchini pirhuboagan lafar di-antara
tuan kadhi déngan mimpilal, maka hindak-lah di-ulangi
lsgi sa-hinges j&as Jan Btul dan mdmbinban puas hati
Lapada saksl,

DEmikian-dah  tatadterfib  pémikahan itu  di-jalankan
si-i€lah sflesai sahaja—ijab dan kabul-—tuan Kadhi pun
séufra-luh mémbachakan do'a sélamat sa-bagai tanda ké-
sémpurnaan pératkahan itu di-jalankan sérta mémohon ka-
pada Tuban supaya kédua nmiémpélai dan péngantin itu di-
panjangkan jodoh pértémuan.nya déngan pénoh kaseh sa-
vang dan saling hormat méénghormati di-antara satu dan
lam-nya.

Séidsai mémbacha do'a maka tuan Kadhi pun méndrang-
kan pula sharat2 yamg mérupakan tanggoog-awabl ssami
Lapada wtén. a-itu “fa'hk sikah™ yang thh di-kanuakan
okth pmhkamah Sharh kirapan dan s ugama Blim
babswa “Kabw wami e mfninggalian si-istdni sa-lhma
s-5t8n méegadu kapoda Kadhs: dan bl dicaant dan
di-dapati bémar akan plegadwan-nya ite, maka gupor-lah
talzk satu So.masa dalam ‘odabmya, ya'ani sa-lama tigs
bulan ss-pulol hari, suami tidak-Lah bokch rup’ o-muls
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sa-bélum habis ‘edab-nya.  Dénukian-lah sahingga talsk
vang kétiga.  Sa-élah itw maka  @rputus-lah  angsong
hubongan suami istéri ity déngan tdak boleh rujo’ lagi;
kechuali sa-télah hékas si-istén ilu mdémadi nda sa-mula
sa-lepas dicheraikan oleh suami-nya yang lain,

Sa-télah sélesai maka bangus-lah mempelu stu bére
salam2an (bérjabat salam) pértama kapada toen Kadh,
kédua kapada bapa mérfva-nva (jka 1a ada bérsami-sama
dissity) dan kémudian baharu-leh kédua dhif2 yvang lain
vang ada di-dalam majlis itu sa-hingga sélésai.

Kémudian  di-gmput-lah  pula  sdmpelin ha-dalam
kérana mémbatalkan aver sémbahyang, dan mémasangkan
atau  ménvarongkan chinchin hantaran-nva  ka-jari manis
kanan péngantin sa-bagai tanda bshawa méreka sudah
hérikat érat, sa-hidup sa-mati.  Dan bérsalaman-lah di-
amtara  kédua mémpélai dan  péngantin, sérta  di-chium
tangan-nva oleh péngantin pérémpuan sa-bagai tanda hormat
dan méndrima kasch atas pimbérian sa-béntok chinchin
pértahan mulibah-nva

Séméntara itu, bunga rampai dan sireh pinang yang
di-bawa wu pun di-buhagi2kan-lah (di-péredarkan) kapada
péhak pérémpuan yangz sama ménecirine mémpélai ilu dan
dhif2 vang lain di-dalam maghs o, Sa<élah itu baharu-kth
di-kéluarkan hidangan (amuan) makan kapada dhif2 bagi
ménamathan majlis itu.  Dun séméntara hidangan “di-Khen-
durikan’ oleh dhif2, maka ségala békas2 hantaran dan pehak
mémpelal pun di-isi pula oleh péhak pérémpuan déngan
halasan yang bérpatulan untok di-bawa balek oleh pehak
Klaki ka-rumah mémpéli. Sa-télah mémpélai balek baharu-
lah jamuanl yang lain di-hidangkan kapada para jmputan
vang lain.
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Chatetan:

Yang di-katakan “ombataloan ayer sémbahyang™ iu ia-lab
dingan maksad mémbérikan péhang bagi kali yang pértama mém-
pelar bErséntoh kuli ddngan istéri-nya. Tétapi “adat ini idak-lab
shan di-kakukan sa-kim-nyn didalam suato spachara ménghantar
mnds  atau méminang sahaja, ertenyva tidak- di-langsongkan sa-kaki
uknd mkah k&dua-nya,

Hagitn juga déngan miémasangkan atau miényaroaghan chinchin
twodn kapada (bakal) péogantin kanya akan di-lakukan oleh sa-orang
wakil kadim dani pshak mémpelai sahaja. a-bagsi miounjokkan
hahawn pértunangan di-antars kidua-oya Whh di-rasmikan di-hada-
pan silang maglis yang ramai

Pekirjasn nikah kahwin ini minurut kébiasaan orang Milaye
hari mi ada-lsh di-dlangsonghan mtnurat Kiraan bulan Iskam, di
amtara bulan Mubarram hingga bulan Zulhijjah, kéchuali bulun
Ramdhan, kérana pada bulan iy umat Blam ada-lah Jdi-wajibkan
hérpiass, bulan Zulka‘cdah k&rana di-anggap-nya sa-bagai bulan
‘herapit’ dan bulan Safar kérana dianggap-nva sa-bagai bulan
‘nahas’. Tewmpi yang lazim-nya i-lah pada bulan émpat Maulud
dan buelan Hagp
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MAS-KAHWIN

Di-antara “adat bérséndi shary” dan shara® bdesdndikan
“adat ia-lah mas-kahwin yang di-wapblan olch ugama Islam
ka-atas ss-orang Jak: mtmbayar-nya kapada wsa-ofang
pirdmpusn yang skan di-mkahi-nya,

Mas-kzhwin sa-binar-nya ada-lah wang “mahar™ yang
mérupakan hadiah mutlak dan sasaorang Klaki yang akan
ménikahi sa-orang pErémpuan: dan wang “mahur™ ini més-
lah dari wang péngantin 1Elaki ity séndiri, Sa-lain dari wang,
bolch jugn bérupa apa-apa bénda yang di-plrsitujui oleh
pehak pérémpuan sa-bagai “mahar-nya”,

Pérlu di-sébutkan di-sini bahawa kérana wang “mahar”
itu mésti-lah dari wang péngantin Rlaki itu séndin, maka
hukume-aya dan sisi uzama [slam adaJdah wajib--tidak
bolch tidak-—bagi Rlaki yang akan ménikahi pdrémpuan itu
ménphskan tériébeh dahulu wang “mabar-nya™ kétika akan
déngan démukion ia (suami) itu tfak munghin bolch mim-
bayar-nys ss-tdhah o bérsaty hadup dngan itdni-aya, Lirana
wgals haul (wang) yang di-pérolch-nya satdhah pérkah.
winan ite ada-lah mérupakan hasl (wang) pirkoaguan atau
hasil Mrams’. Dan wang dan pirkongdan ini tidak-kah
bolch di-jadilan s3-bagai wang “mahar™ kapada mtéri-nya

"Adzt birhutans wang “mahat™ yang banyak di-lakulan
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di-néetri ini ada-lah didasarkan Kapada suatu kétakhyulan
sr-mata? Bahawa kira-nya wang “mabar™ ity Ji-bayar tunai
si-waktu ‘akad nikah ity akan Jicplinkan maka wdak
panpag-h jodoh pértemuan iu koso-nya. Satu hal vwg
scapeat mindukachitakan a-kak, dumana “Létakhyoln” wih
ménsatas Ckipirchayaan” yang di-wapblan olch ocpama
Islam.

Sahab? didatakan wang “mabar™ e sa-bagan wang
~mas-habwin™ ia-hah Aérana poda raman dabuly émas-lab
sa-haesi wanz “mahar™ pirkahwinan sasaorang to-—émas
wrzi yvang hirat sa-hohara atau dua hahara medourut Léadaan
mirchs masng? pada masa

(Maksud sa-hahara atav dua hahara yang dickstshan-
ava itu ia-lah iEheh hurang sa-birat bara ape pirasapan yang
bisss di-punakan bagt pémbakar kémiyan: dan bukan-lah
béral satu bahara yang ménurul ukoran timbang yang tidak
1#ap térgantong dari jinis2 barang-nya. fmas 10 kat,
agar) 12 pikul. kayu chéndana 6 pikul, téripang 3 pikul.
Dun sa-chara kébdtulan pada zaman iMu Smas  memang
sangat banyank boleh di-dapati di-Raub (Pahang), Johor,
Geémas, Kélantan don Térengganu.)

Dan émas sa-babara yang di-katakan-aya u bérharga
Kbeh kurang $ 2200 sahajo, atau kalau dua bahara bérharga
leheh kurang $&400 sabaj. Dimikian-lab, niki harga e
sahaja-labh stkarang yamg Mres Ji-pdikan sa-bagai ganti
dmas” kirana ‘kahwin® ity mdnpdi kata mapma’ “Ese
Kabrwin®,

Ada pun bithubong déngan wang mas-kabwin ind tdak-
LA sama Ji-antara st Wmpal ddngan satu mpat yang
lam di-waktu im, ataw dimgan linl pirhataan birgantons-
bh kapada kéadaan témpat, kiadaan masa dan kéadaan
atau kEmampuan a-oorang tu déndin, SShab ato-lah b
akan méndapati hahawa bilanja mas-kahwin iai:
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Di-Johor dan di-Singopueea $ 22.50;
Di-Polan Pinang kébanyakkan-nya S 24.00;
dan janda S 12.00;
DiSchingor anak dara S44.00, jonda $22.00.
Di-Métaka: ansk dara S 20.00 dan bajaram “adat-ay.
$ 4000, judi S 60.00 dan janda S 20.00, bayaran “adat-my.a
$ 2000 jadi S 40.00.
Sédang di-Peral berperiaghat-piringhat pula snuman

man-hahwin-aya:
(a) Puotcri Saltza . S 100000
(b) Puteri Raja Muoda .. 750.00
(¢) Puteri Raja Bendahara b £00.00
(d) Puteri Raja Di-Hilir A50.00
(¢) Puteri Rajn2 waris negeri .. 250.00
() Anak Orang? Besar 4 atow 8 150.00
(g) Anak orang bailk2 100,00
(h) Anak orangl kebanyakkan | 50.00



PERALATAN HARI LANGSONG

Di-dalam minghadaps “hari langsong” ini biasa-nya weals
péralatan ada-lah Khch di-tumpukan kapada mEmpinplan
nZralatan anak gadis yang akan di-kahwinkan itu ménurct
Lémampuan ibu-bapa ity séndini atau ménura banyak sa-
dikit-nya wang bilanja hangus dari pehak Jélaki ity séndin.
Bésar ‘anghatan-nya’ maka akan bisar-ah péralatan gadis
it dalam ménghadapi hari langsong-nya, démikian-lah juga
si-balek-nya,

Téapi ‘adat yang sédurhana dan yang masch dispakal
lagi hingga sampai sékarang ini iadah manakala pehak
pérEmpuan télah ménérima sahaja hantaran bilanja daripada
pehak lelaki., maka i pun sigira mémpéniapkan anak
sadisava yang akan Jdi-kahwinkan itu déngan bérbagail
mata-bénda pérhiasan bilek tidor-nya dJan ménambabkan
pérhiasan diri-nya (ika birkémampuan ibu-hapa-ays atas
Lirana hantaran belanja-nya yang agak bésar dari pehak
Elaki’), sapértic mémbeli-bélah katil, tlam, ukar, bantal,
Lélamba, chadar. kain baju, pélang urai, kaloog, niklis dan
sa-bagai-nya. Dan yang mana patut di-potong, di-jabit atau
di-sulam, maka akan di-kérjakandah pada wakiu itu mé-
nuret kéténtuan masa yang télah di-tétapkan.

Jﬂ}ﬂ“WW'ﬂliﬂihH
mimbuat bunga2 ataw bakul2 yang mirupakan buroag?,
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ikan dan sa-bagai-nya bagi bunga télor. Di-dalam mém-
pérkéngkap pérsiapan ini kaum wanita-lah, térutama anak?
gadis rakan dan bakal péngantin, nengérjakan-nya ménurul
kémahiran dan kéchéndérongan masing2 di-samping md-
nunjokkan kéchékapan dan képandatan-nya.

Sa-télah hari langsong sa-makin hampir—salu minggu
lagi biasa-nya—kéadaan sa-makin sebok, térutama Ji-rumah
bakal péngantin pérémpuean: saudara mara, ipar lamas,
sahabat sa-jiran télab mula bérkumpul méngator ségala per-
stapan hari langsong itu.

Bagi pehak orang? tua akan schok:lah déngan mém-
bélah-béli barang? yang patut bagi pérsédiann jamuan?
khéndun kahwin itu, atau ményédiakan pérkakas® pinggan
mangkok, dulang, pélas dan sa-bagai-nya bagi képérluan
térséhut.

Bagilu juga déngan pemuda2-nva déngan kéringat tulang
urat-nya akan sebok-lah déngan meéndirikan balai2 untok
para Emputan dan untok émpat masak mémasak: akan
heboh-lah déngan mémbuat pélamin bagi bakal ‘raja sa-hari-
nya’s mémbuat bungal kértas ménurut kéchékapan dan
képandian masing2, ménjadi pénanggah dan lain2 kérja bérat
ménurut arahan orangl tua.

Kéadaan yang démikian, tidak-lah kétinggalan juga bagi
pehak pémudi2-nya: akan sebok-lah juga dJdéngan mémbuat
kueh-mueh bérmacham rupa dan jénis: akan hiboh-lah juga
dengan mhit ménjahit dan sulam ményulam bagi péralatan
bilek peéngantin dan yang di-périukan bagi pérhiasan pélamin
dan sa-bagai-nya.

Pendek kata masing? pehak akan békérja-lah ménurut
Lémampuan ténaga, kéchékapan dan késukaan masing2 démi
k&sémpurnaan hari langsong itu.

Séméntara ‘adat di-isi janji di-laboh, maka péhak si-
péngantin pérémpuan pun mula-lah bérasah gigi. bérandam
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hérlangir dan ménghias diri bagi ménambahkan clok SET1
wajah dan diri-nya oleh ‘'mak péngantin’ atau olch orang?
jua yang mahir dalam ménghias din péngantin. Dan kéada-
an vang démikian, tdak kétinggalan juga bagi pchak mém-
pélai dalam mémpérsiapkan din ménghadapi hari langsong-
mya e
Démikian ‘lembaga bérlingkongan™; naga gotong ro-

yong dalam usaha ini méngambil témpat-nya yang pénting
sa-kali déngan pénoh ké-relaan hati masingZ.

Iharat ményambong na’ panjang

ibarat ményebar na’ lebar

nang jouh dah datang

mang dékat sudah térkampong

témpat nang baharu méngadakan ipar lamai.
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BERASAH GIGI BERANDAM DAN BERLANGIR®

Bahaws walsu pun pada masa ini “adat “birasah pep.
herandam dan bérlansir tidak banyak lagi di-jalankan orang,
bahlan di-kampong? sa-kali pun, &tapi baik jupa kalaw
di-chatctkan di-sini sadikit dan “adat érsébut,

Ménurut “sdat bahawa sa-bilum ii'adat birlangsong di-
jalankan —bissw.aya tiga hari lagi—péngantin  perémpuan
(juga pengantin lelaki di-saténgah2 1@mpat?) akan di-juga
pélihara-lah bétul2 twhoh badan-nya olch ‘Emuk péngantin’,
atuu mak andam, atau W pawang déngan maksud kérann
héndak mémbuang sisl, atau mémbuang péroh, atau kérana
hndak méngelakkan dari “térkéna pandang™ dan orang?
yang mungkin tidak sémang hati, konon.-nya.

Didalam titadat i, basaays, pdngantin atau awim-
pilai yang akan “di-jesa pélihara™ ity akan di-dudokkan-lah
Ji-atas kain puteh- Kbeh kurang dua cla a-téngah pangang-
nya—kémudan behars-lah di-phnkan Wirpl Nraah op
(¥tapi ads sa-ténzah? témpat béraah gig im hanya akan
di-lahukan sx-tdhah istradat Bérmandi), randam dan Nr.
langar.

Bérandam a-lah pérémpuan yang bindak kabwmn itu
alan di-héral anak rambet Ji-atas dabi-aya dan di-pilipis
matla-nya sérta belu kiming-nya. dan kimudian pipi si-anak
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data ity pun akan di-asah déngan sa-jénis batu péngasah
gigl.

Gu-télah sélésai kérja2 tersébut di-lakukan oleh “mak
pingantin”, akhir sa-kuh di-mandikan pula déngan ayer daun
Jan buah limau purel, di-bédak sérta di-sintok langir sa-kal.
Kémudian bahare-lah di-bachakan do'a sélamat bagi mé-
aehadapi majlis bérhimai pula,

* Bab ini adaalh tambahan darl pEnyunting buku ini.
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‘ADAT BIRINAI

1. Biciaal Kichil atas “cheri’:

Di-dalszs mdaghadaps mafls Nrina i Mawaya bog.
podak plagastie piréoypmas tpr hari b sa-hiem majl
pirkabwinan-ayz, birmuls.dah majln bivinal bichid ini. Dar
tapi ibe-hapa yang birhémampusn, wWekadang2, di-dalan.
majlis ini zksn di-adakan jups majlis jamuan kichil, mt
ngadakan permainan? musik pada wakiu ity sa-bagai o
ngan-nya untok bérsukal,

Bahagian atau témpat? pdngantin  pdeémpuan  yan):
akan di-ingi ite ia-lah pada kddua tapak tangan Kirl dan



dian baharu-lah di-ikuti oleh yang lain2 pula sa-Kurang2-
aya tiga lelaki dan higa pérémpuan,

Bérinai sapérti ini di-namakan “bérinai kéchil” atau
wuda yang ményébutkan-nya “bérhunai chun™.

Bagitu-lah juga pada malam yang kédua-nya.

2. Bérinai Bésar:

Malam yang kétiga ini-lah dari susunan isti'adat bér-
imai yane di-namakan “béninai bésar”. Ada pula sa-1éngah2
wmpat hanya méngadakan bérinai bésar sahaja déngan
mémnggal-kan bérinai ké&chil-nya, ia-itu bérgantong kapada
kéadaan témpat, kéadaan masa dan kémampuan ibu-bapa
péngantin.

Di-dalam isti‘adat bérinai bésar ini mémpélai di-kehén-
daki datang ka-rumah péngantin pérémpuan pada masa
vang élah di-iétapkan—biasa-nya sa-lépas waktu “Isha’—ké-
rana isti‘adat Dérina bésar im,

Manakala mémpélai itu tiba di-rumah péngantin pérém-
puan déngan iringan sa-orang péngapit-nya, wansl yang
tériva dan sahabat2 karib-nya, maka di-pérsilakan-luh mém-
pélai dudok di-atas pélamin, yang muana télah érsédia di-
hadapan pélamin itu €mpat pérasapan, béras kunyit, béras
basch, bértch. ayer tépong tawar dan inai; dan di-sabélah
Kifi—ada juga di-saténgah2 témpat kiri dan kanan—pélamin
tértégak sa-buah astakona bésar témpat nasi kunyit dan
bun=za lor.

Kémudian datang-lah waris2 darn pehak péngantin pé-
rempuan atau sahabat2-nya yang baik sa.ramai ménurot
angka ganjil—tiga, ima atau tujoh orang Iélaki dan pérém-
puan bérgilir2 méiétakkan kérja ménginai di-tapak kédua
bélah tangan mémpélai i,

Ménurut pératoran isti'adat ménginai ini bahawa sa-
bélum sa-saorang ilu ménginai mémpéla: atau péngantin,
tériébeh dahulu héndak-lah 1a méngangkat kédua2 tangan-
nya sa-bagai ményembah sa-orang raja; dan mémpélai atau
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péngantin héndak-fih jusa asingaogkat tamgun.nys- buasa-
nya Smga pirtolonzan “nak piagantin” -sa-bagal axim-
balas plaghormatin Lapada-ays, Wimalun mindegadahian
Wi Lpak Lasisaya egae sstiGilon-ays Je-atas
sute Kepat yasg b di-shinlan di-atas paba-aya

Sa-auh it orapg yang alan mingasdan mdmpdiu
du pun méasambil sakkin Reras Lempit, Bras basoh, Nrich
Lo Sdabovizs-ayvz stay dubamborlanays d-badapon
-l‘-pﬂ-uin Sa-sadah ite Mobare-lad d-omdsl s plepat
wal ebelis de —sa-kdted GRullaa dats Lpal
tangan sedélad lama das wditd by d-Rullasaya
drsabilab Lin tspek tampae eolepdlal. Kimwdun i pos
ménganghat tangzn s=-muls das biredar tolcdl Laabempat
nya sa-bagal misunujokkan tohawa KUAdat yang di-
alobananys 2Lk sdmpema.  Dan ahilum heodar w
di-heni hadiah ss-tanshai bunga télor olch “mal, phogantin™
sa-bagal whapan @rima kasch dan mémplin.  Kémudian
disgilirkan pula orang vang kédua, kitiga dan sa-1drus-nya
kapuda gilican pérémpuan pula,

Sactélah sékisai  pékérjaan  ménginah,  ménpdln  pun
di-pdnsilakan béredar dari pélamin ity Katdmpat lain bér.
hampiran d&éngan pélamin it juga di-saliiah kanan, kitana
tiba pliran pénsantin pérémpuan puka alan birieas (d
uni-lih mimpilai  Birkisdmpatan ssininpul Jan  jaeb
Nrganta-ays Ji-inai’).

Ihai'adat pérateraa méopnai pngastin Ninimpuan
Haaya yang mdagiasi ite rz-lah ward dan pohak edepdin
pola

Masalsts 338 stitadat ie Gepindalan pola mdes
pela méegadep hidanzan polan hirneal degan ttame.
yang boa  Sslpus e odmpilsl bolchdad wmely la-
rumub-rya
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Chatetan:

(a) Di-dalam itfadst bErman bésar imi antara mémpelai déngan
pengantin tufak-lah dissndingkan sx-bagasmana pada hari langsong-
na walan pun di-datam isti'adat e antara I'I'IEI'I‘I'I‘ﬂli dan #npntii
msimakal sa-léngkap ‘raja sa-hari® dan whh birijab kabul.

by Ada pun rémpah-ratus yang di-guankan didalam Btiadat
birinal ilu sa-bagai bérikut:

| Beras kunyil ia-lah sa-bhagai ganti emas wrai yang pérneh
Jitaborkan oleh dato’ nemck mércka kapada mémpélai pingantin
maca saman yang silum sa-bagai tnda késukaan dan hadiah kapada

2 Boms basoh idah sa-bagal simisel dari do'a festa méréka
kapads mémpelai dan péngantin sepaya murah rSzfki-oya, sinang
linang sa-hingga ka-anak chuchu-nya kiElak,

i Bénch iadah sa-bagai simbol supayn bérkEmbang biak-lah
snuk-pinak mércka hasil dari pérkongsian hidup-nys nanti

4. Asver wpopg tawar ixkeh supaya di-dalam  minghadapi
rismih-tangga-mva di-suaty masa méndapat sakil piaing dan lainl
lapi. mudah-mudahan skan ségém méndapat pénawarmya.

3. Inai ia-l2h s2-bagai ménunjokkan bahawa di-antara mémpélai
dan peéngantin masch titap “dara” yang di-kawal déngan kihormatan
ving méngadi suniu kémégahnn bagi kElearga mémpelai dan pia-
gAntin W

{¢) “Bérinai churi”, ada disatengah? w@mpat di-népeei kita ini
bahawa ape yang di-katakan “bérinai chen” itu is-lah mémpélai juga
di-kehendaki datang ka-rumah pengantin pirémpuan tétapi di-dalam
iliadat béringl #u di-antara mémpélai déngan péngantin tidak
bérkisdmpatan langsong untok bérsua pandang—tikdak sa-baguimara
di-dalam isti'adat “bErinai bisar”—kErna sa-télah stifai ménpelai
bérinai, 1 langsong di-baws ségéra ka-rumah-nya, k&mudian baharu
péngantin pula bérinai  Ini ada-lah di-stbabkan di-antara mémpétai
déngan pEngantin maseh bélum bErijab kabul lagi kirana itu-lah
di-katakan-ava “bénnai churi™.
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BERARAK DAN BIRSANOING

Tapd mjis péirkabwinas orang? Miayw, ‘adat B
ank das bétianding tiada-lad doput Geteppalian ok
mircha, Lichesh périghwinss astars jands. Dan “adst
braral dan bérsanding @ hosye alan digalanian apubil
widiai alad mikeh, dan bitmai, mimbachs J0's sdlamal
dan makan soats mEmpsrodarkan bungan W0or hapada para
pputan di-kedua bElgh pehak—dirumalh mémpdlai dan
distumah péngantin pérémpunn,  Ist'adat inl juga di-nami-
kan “har langsong™.

"Adat bézarak dan bérsanding ini juga banya akan &
Jalankan ménurut pérjanjfan kddua Nlah pdbak yong wlah
disator tiriibeh dahalu, tétaps pada ibassanays kel
Jeubihh pétasz. Dan ‘adat yasg men Jdielmuea Nmgut
dalim adpin i dalam wi'sdat Nk daa Neusalag o
primpaa SG-piamin - siepdln JadNLA asa G
Magaata S-abélah Un, chara Newaplaa sotara sdepdla,
Slagaa plagzara périmpuma dan chary masod La-Nick,

Mésorat “sdst peaks, Mobaws wa-NNdems htladat M.
ank daa Mnaading i &-plaakas, sdepila MNedal-bd
Sepalaias wa-Kazkap pakaise Lhas plegastie: yang Rl
Nrtep pasipeg (jubeh), Mnirben, Nodicopang dan m-
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dudok diates smppatians dibalai ploghadapandaya. Bagio
puge hagi pinpartin pledmpuanaya, chubup dbogan mma:
kai paksign yang séeba rongkas sahaja: birkébaya panjang.
bérsarong, dan mémakai sadikit2 pdrblasun; kalong, niklis
umtnu_ﬂf?.. gélang tangan dan chinchin ddngan tdak lagh mé:
makai bunga govang yang sangat birat itu.

 Sa-télgh slidsai admpdlai Jan plngantin pdeimpuas
WMH&M!M}HWWWW



di-dalam pérarakan itu sa-hingga sélésal st adat bérsanding,
maka bérgéruk-lah angkatan “raja sa-han™ i déngan
dahului oleh orang2 pérémpean (kaum ibu) yang akan bés-
plan di-hadapan-nya sa-bagai bunga sen-nya; dua orang
yvang bérjawatan khas kérana mémégang bunga manggar
vang bérjalan di-kiri kanan mémpélai itu; dan disikut di-
hélakang “raja sa-han™ itu pasokkan bunyianl, sapérti: sa.
pasokkan kompang, atau rébana, atau hadhrah, atau sa-
pasokkan pancharagam yang mémbawa lagu pupan kapada
Nabi dan péngantin itu sa-bagai ganti géndang nobat yang
di-palu, maka bérarak-lsh mémpélai ka-rumah péngantin
pérémpuan. Di-dalam pérarakan ini, kalau dékal, raja sa-
hari itu akan bérjalan kaki sahaja-lah, tétapt kalauw jaub,
akan di-tandu-lzh déngan sa-pnis usongan, atau ménonpgang
kuda, atau bérkéreta pada han ini.

Manukala samput di-haluman rumah péngantin pérém-
puan, maka angkatan pérarakan itu pun, pada ‘adat-nya,
mésti-lah di-sambut 1ériéheh dahulu déngan taboran béras
kunyit dan renjisan ayer mawar dari sa-orang atau dua orang
dari waris2 lua pehak pénmguntin pérémpuan. Sua-iélah 1w
bérsalam2an déngan kétua angkatan pérarakan dan pehak
pérémpuan sambil ménjmput sa-kalian Kaum ibu itu di-
pérsilakan naik ka-rumah.

(Kadang2 ada juza sambutan di-buat orang péngantin
pérémpuan datang ményambut mémpélai-nya dan halaman
rumah-nya dan sama bériringan naik ka-rumah langsons
Iérus ka-pélamin, atau di-dudokkan térlébch dahulu di-
témpal yang télah di-sédiakan di-halaman rumah-nya kérana
sambutan silat pénchak yang di-adakan Ji-situ sa-bag.a
pénghormatan kapada “raja sa-hari-nya”, séméntara pasok-
kan bumyian2-nya ménamaikan lagul pujpan atau zikir-
nya')

Kémudian datang pula sa-orang wakil iclaki ményambu!
sérta ménfrangkan apal pératoran yang axan di-buat Jv
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dalam masa isti'adat pérsandingan antara mémpélai déngan
péngantin di-pélamin sa-chura bérbisck2 kapada péngapit
mémpélai itu dan mémpérsilakan kédua mémpélai dan atau
bérsama péngantin itu sa-kali naik kérana isti‘adat pérsan-
Jingan mércka di-singgahsana-nya.

Maka di-dalam majlis pérsandingan ini-lah di-atas péla-
min déngan di-hadapi oleh dhif2 yang kéhormat di-adakun
pula isti‘adat makan nasi suap-suapan oleh mak péngantin.
Dan dari kéadasn ‘adat ini-lah lahir-nya péribahasa: “rap
sa-han™.

le-lah sa-hahagian dari ‘adat isti'adat bérarzk dan
bérsanding.

Chatetan:

Ada pun yung di-katskan “bunga manggar™ itw ia-lah dua
jambak bunga yang di-pirbuat daripsda kinss yang bérwarna-wami
di-lilitkan pada Tidi kélapa sérta di-pachakkan pada dua biji buah
bétck atau nénas muda vang teélah sddia tErpachak téridbeh dahulu
di-dua batang galah. Olch kfrana chara pEnyusunan bungal iy sa-
akan2 manggar kélapa. maka iu-lah di-pamakan “bunga manggar .

Pada zaman dahulu bunga manggar int di-pérbuat daripada bér-
macham? bunga yang di-karang dan di-susun &&nmgan clok dan
chamiek. Tujuan Jdi-adakan bungan mangger ini. sa-binar-nya, tidak
kebeh dari bersuka2 sahaja kfrana mingarak raja sa-hari yang mén-
gfpalai pdrarakan iu

Walsupun didalam bab ini tidak ada di-chatetkan suatu
kfbizsaan yang t2lah ménjadi ‘adat sa-bilum mEmpéka dapat
méndudokki ‘singenhsana-nya’: ia-itu “adnt ménfbus pinfu dan “adat
ménébis pelamin, maka baik-lnh jugs di-chatetkan disini “adatl
ity, sa-bagai mmin péngftahuan umum sahaja,

Ada pun adat tErstbut ada-lah bérmula dan suatu “adat “chukai
!ﬂrhul.'uan" yang di-ulukan olch To" Pénghulu atau kétua kampong
ity stndiri disuatu pérbatasan kawasan antara kampong pchak mém-
pelal déngan kampong pehak pEngantin pirdmpuan ia-iatu apabila
sa-saorang mémpelai ity datang dari suatu kampong yvang birlainan
pénghuly stau kétus kampong-nya, Téapi jika mémpélat itu dari
kampong itu séndiri, maka déngan séndiri-nya “chukai pérbatasan™
iy tidak di-k&énakan,
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Kerana o di-adatkoan-lal pula ada-pya “t2bus pute”, “idbus
jlan” dan “wWhus pelamin™ nlas “tdbus kipns™,

Kalau didalam “adat “chekat picbatasan” jto su-ommgz oéns-
pilai mdsli mémbavar chukai-nya kérana pirsdmdndasn-nmya, maka
Jamikian-lah juga “chukai paia™ atau “wWhus pinta™ e, di-masa
thah di-adatkan biébirapa orang pémuda—iazimeaya dan péoang-
pah2—akan ménghalang dichadapan pinte masok mémpélai ile
dengan tojuan BErsuka? sabsje Jika jalen yang dimasoki oleh
msdmpclad Wbeh dudt satu pinta, maka akan dez tiga Kali-lah mdm
pelai mémbayar 1ebus pinte g bagity juga jalan di-atas kdtapak
bawah prlamin e dudok pala bEbErapa oping pérémpuan minyeka
jalan mdmpékd it untok nalk  kaeptlamin, mémpllai mesti-lah
meémbayar wthus-nyn térlébeh duhulue,

Sa-ictah sfmua tfhusan di-atas Jisdlisaikan maks mEmpilai
pun Ji-bavn-lnh ka-ats pélamin oleh péngapiz-tiva untok di<dudok-
kun di-sabilah ksnan pingactin pirémpuar. Disini-ah ghalib-nya
mEmpdlal teirpaksa mémbayar 2bus yang agak mahal sadiki kérune
untok méndudoki ‘takhia kérajuan sa-harenya” kepade ‘mak pén-
santin”. Ini-lsh yvang di-katakan “t2bus plamin™ (Fika muk andamn
it dudok di-zias pelamin?) atae “tbus kipas™ (Jika mak andam ite
ménutup mukz pdngantin pérdmpean dingan Kipas! ).

SEpsla bavaian kérama 1&busan? t¥rsébut tidak-lak sama di-
anlara satw timpatl dingan setu impal yeng lain di-négsri ik dan
ada sa-tingahl-nva pule sieala bayaranl itn ménurut pErjanjsn
vang télab di-ater 13rizheh duhuly diantra kidua? bélah pehak.

Tétapi porubshan masa dan kdsdaan di-wakta ol ‘adat i
hampir sudah tidak di-smalkan lagi oleh k&banvakan orangl Mitave,
hatta di-kampeng yang janh térpinchil pee  Mu-lab sébab-nva di-
dalam istitadat bérarak dan bBirssnding tadi t€lph tidak dischutken
wntang ‘adat YbErtfbus™ ind
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MAKAN NASI SUAP-SUAPAN

Se-panjang yang Ji-kitabui babawa “adat “makaa ass
hérsuap-suzpan™ ini ada dua chara iasitu minurut kéadaan
Iempat-nya.

Piariamo, sidang mata para fmputan dan dhil2 yung
kéhormat tdrtampu pénoh kapada kédus mémpdlai dan
pingantin: dan saling gint dan sindir yang mépgusck hat
mémpélai dan péngantin ménjadi2 dari rakan2-nys, maka
mak péagantin pun mémulakan-ah *ada “tﬂ.&hulu&-smnmn
di-antara kédua péogantin iy, ity mak péngantin ity
séadiri mungambil sa-pEmput nasi konyit yang (¢lal @nédia
di-hadapan pélamiss di-atas pabar astakona it don di-béei-
ova pengantin Jan mémdgangkan déngan dua griaya o
ménvuapkan-nya sa-bagai sharat sabaja ka-mulut mémpeian
dan bagite-lah juga sa-bakk-nya dicbuat dan mémpéiai
xapada mulut pingantin olch mak péngantin sebanyak tiga
k=l bérturut2

Kéadua, di-pérsilakan sa-orang yang térbormat atau yaag
tirkénal datang ka-hadapon mémpihi dan pingantia yaag
bérsanding itv sambil méngangiat tangan macham méng-
hadsp raja2 (di-sni-dah labir.nya plribabasa Addua péag-
astin hahary itu di-katakan sa-bugai “rajp ss-han™ yse3
masti di-balas olch kidua pingantin dngan méngangist
tangan-nya juza a-bagai mimbalas “sdmbahaya™ e
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Sa-sudah itu baharu-lah di-@Emput-nya (di-ambil-nya) dua
képal masi kunyit—sa-képal di-létukkan di-atas tapak tangan
péngantin dan sa-képal lagi di-atas tapak tangan mépé-
lai—kémudian bérsama2-lah péngapit mémpélai dan péngapit
péngantin “ményuapkan” masi yang ada di-tapak tangan
kédua péngantin itu ka-mulut: péngantin Ka-mulut mém-
pélai-nya: dan mémpélai ka-mulut péngantin.  Kémudian
orang itu pun méngangkal tangan sg-mula sapérii atoran
pada mula-nya dan bérundor dari situ sa-télah ménérima
hadiah bunga télor untok mémbérikan péluang kapada yang
lain mélakukan istiadat itu bérgilir2 ménurut yang di-fikirkan
pérlu oleh mak péngantin. Kémudian kaum ibu pula men-
eambil témpat mélakukan isti‘adat itu bérgannil: tiga atau
lima orang.

Sa-18lah sélésai di-jalankan isti‘adat bérsuap itu, mak
péngantin pun mémpérsilakan-lah pula kapada sanak saudara
dan sahabat handai untok mélihat-nya déngan sa-puasinya,
sa-bélum kédua péngantin tu di-turunkan dari pélamin
untok di-bawa masok ka-bilek “péraduan-nya”.

Di-dalam bilek ini kédua péngantin itu di-dudokkan
di-atas suatu témpat yang télah di-sédiakan khas kérana-nya
déngan bérsila bagi mémpélai dan bérsimpoh bagi péngantin
di-hadapan Empat péraduan méreka yang télah térhias
déngan sa-indah2 kéadaan dan pérhiasan. Sa-télah itu mak
péngantin pun méngambil kédual tangan mémpélai dan
peéngantin di-salamkan-nya sa-bagai tanda pérkénalan pén-
dahuluan di-antara suami-istéri itu. Kémudian kEluar mak
péngantin ity dari bilek itu dan ménutup pintu bilek itu
kira2 satu jam lama-nya bagi mémbénkan péluang kapada
kédua péngantin ity mémulakan tégor sapa-nya untok pér-
tama kali-nya.
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Chatetiun:

Ada pun yang di-kawakan “makan masi bﬁmuup-su?pnn“ itu_x
ixJah birhalas2 sunp di-antars pEngantin daw m-:-mpﬁlmrn-bapl
mana vang t¢lah di-ittangkan di-atas. Dan bénda yang di-suapkan
i in-loh nasi Kunvit atoe di-sEbut juga “nasi kitmasan” olch arang
(TS

szsi kunyit ini di-buat dasipada biras pului BEcas pulut ind
Ji-réndam déngan kunyit—kunyit yang wlak s&lia di-tumbok halus
wrlcheh dabuly—sa-lama satu malam s2-baik2-nyn sopaya béras
prdut ity ménjadi kuning) kémudian disdjat dan di-kukus hingga
misak dan di-pau] pula déngan saitan yang iElah di-bubok gacam
=ikl

Palut mi-lah vang di-mamakan “nasi Kunyit” K@rann waond-nya
kuning-kupvit. Dan orengZ M&layu ménggunskan nasi kuovic ini
bukan sahaja di-dalam Btiadas “makan nasi bEseap-suapan”™ ind
wham, 18tapi juen di-dalam itiada? fsin, umpama-nya: bérchukos
rambut. bérkhatam dan brkahsan, sa-wakto kanak? m@ngaji Kuran
meningkat juzu’ vang kilima bilas, minfmu kiramatd atau minunai-
kan hajat dan sx-bagai-nya.

Di-dalam istiadat “makan nasi birsuap-suapan” ini-lah nasi
kunyit vapp di-tarohkan puda situ astakona yang bérsudut lJapan
hinpga mélanjong tngpi; dan di-hiasi pada sa-kdliling-nya dingan
kérias ayer pésada yang bérbungal awun larat

Dan diténgah punchak lanjongan nasi kenvit itwdah pula di-
pachakian ombut bateng pisang vang sudah di-kérat dan di-Bér-
schkan elok? sirta di-halut dingan kérlas ayer péoada jugn Daen
kémunchak batung pisang iu di-pachakkan pula satu jambangan
bungn kérmas atau baldu atan pélastik vang b¥rupa sapicts bunga
vang stdang birkimbang indah déngan daunl-nya yang subor sa-kali,
Dan di-bawzh kuotum bunga2 ity pula di-buboh satu layar (sa-bagai
béndara kechil), di-mara di-bawah lavar itu Eridak-nya wlor masak
vang Elak di-chochok dfegan jotan atsu tangkai bunga jto. S3bab
itudah di-namakan télor ita “bunga t2lor”.
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‘ADAT BUNGA TELOR

Bitaps bésar-mya &nti bunga 18or di-siu bangsa Mélayu
dapat kita likat séndiri dan &rti yang térkandong dan bunga
wlor itu séndini dénzan katal pépatah-nya:

“Titian yang Gidak lapok dek kéadaan
tali yvang tidak putus dek ajunan™,

Démikian-lah bunga t&lor télah ménjadi suatu “adat
turun-iémuren dari dato’ nenck vang tidak dapat di-pisahkan
lagi dari masharakat bongsa Mélayu di-dalam suatu majlis
pérkubwinan astau di-dalam sa-suatu upachura ‘adat yang
lain,

Gambar bunga télor vang tértera dissini ada-lah me-
ngandongi drne

I. Bahawa bunga vang sédang kémbang indah itu ada-
lah ménunjokkan bagitu-lah kémbang-aya hati tuan
rumash Lérana kidatangan tétamu yans tdhah sodi
mératikan majlis pirkahwinan anak.nya.

Layar atan béndera kichil yang tdrlikat di-antarn
joran dan tampok bunga telor itu yang térbuat dani.
peda kirtas aver pérada hérbunga awan larat ada-lab
minumpikan begaimana mérabaya tvan rumab
mdnyvambot kédatangan dan minguchapkan sélamat
jplan kapada ftamu? #o
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L. Datang joran bunga @lor it ada-ixh ménunjokkan

baeeinana bésar-nya harapan tuap rumah ity supaya
perhubongan yamg 1€kah  ifajalin déngan pénoh
kémdsraan i tidak akan pwtus sa-iélah sahaj
majlis pérkahwinan anak-nva ity sBlcsaiz dan batang
;oran itu-lah di-katakan sa-bagai:

“titiam vomg fidak lapok dek keéadaan,

tali yang tidak potus dek ayunan™.

3. Sa-képal nasi kunyit témpat (@rchochok  batang

joran di-bawah t@lor dun bunga itu ado-lah di-
maksudkan bakawa sa-kira-nya di-dalam  majiis
pirkahwinan anak-nya itu térdapat salah khilap-nya:
sama ada dénpan makan minum, siau layasan vang
lidak sfmpurna dun sa-bagai-nva, maka nasi Kunyit
itu-lah sa-bagai pérsémbahan méreka kérana keésa-
lahan? ity dan ménuntut ma'ai Jan ampun Kapada
Wamo? itu.  [tu-lah bunga @lor dan nasi kenyit
vang di-harapkan-nya sa-hagai ganti “sa-jambar nasi
kunyit dun sa-ckor ayam singeang’ untok “mémba-
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MAKAN NAS! ADAB-ADAB

Ada pun yang di-katakan “makan nasi adab-adab”
satu lagi ‘adat résam Meélayu yang di-jalankan di-sa-
bélah malam-nya bérikut sa-télah sélésai-nya isti‘adat bér-
sanding di-antara mémpélai déngan péngantin-nya. Di.
dalam isti'adat ini bérbagai2 jénis lauk-pauk yang sédap
dan ladzat chita rasa-nya yang di-buat khas kérana-nya
di-hadapan pélamin.

Kémudian mémpélai déngan péngantin-nya pun di-
pérsilakan-lah dudok bérdékat2an di-majlis makanan yang
télah térhidang itu. Mémpélai di-apit olch péngapil-nya
dan péngantin di-apit pula oleh péngapit-nya atau oleh mak
péngantin séndiri. Dan sa-télah di-émput saudara mara
yang karib dari kédua2 bélah pehak dan sahabat2 yang
térkénal sirta bébérapa orang yang pandai bérjénaka sa-
chara sopan, maka di-isharatkan-lah péngantin pérémpuan
itu olch péngapit-nya atau oleh mak péngantin mémulakan
majlis ini déngan méngangkatkan témpat peémbasoh tangan
sérta ménghulorkan ka-tangan suami-nya; dan mémpé&lai
pun mémbasoh-lah tangan-nya. Kémudian baharu-lah pén-
gantin pérémpuan séndini mémbasoh tangan-nys pula,

Sa-t&lah itu di-ikuti-lah ségéra oleh para jEmputan khas
tadi mémbasoh tangan dan makan-lah bérsama? kédua
péngantin itu. Lawak dan k&lakar pun mulai-lah di-kéluar-
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kan ddéngan kata2 yang boleh ményukakan dan nudnggdhikan
hati kédus péasantin ftu Stta para Emputan kbas Jan yang
hadhir kérana melihat sabaja pada masa itu. Dan di<dalam
sdlak-kétawa itu-ah pingapit pNelmpean atau mak -
meantin méassathilian huk das apal yang patet di-binkan
ka-tangan péozintin pirémpuan supaya deblvitan-aya pubs
apads mimpthi-ma. Kémudiaa piagapet pebak mimpdhi
pola mingasskstisn ok dan apa juga yang Jdi-fkiran-aya
haik di-hrilan ka-tansan peimpélsi vatok di-Ktakkan pola
Lz-atas peagcan péogantin-mya.  Malka piak kitawa pen
hrpdi2-lsh pods meda o

(Diszténzsh? @mpet pula hanya pngantin pledmpuan
sahajs yang di-adzkan minzambilkan lauk-pauk di-binikan
atpu di-deskixn di-atas pinccan mimpHannya: dan aadlsh
itu mémpdls hindsbdzh mingambel plmbinan pdngantine
nva itu Isle di-birikan pula kapada pEapapit-nya untok
dishahagi2kan kapada para jemputan khas itu pula,  Disin
juga wkan miaimbulkan gélak-kétawn vang sangut mériah
si=hili?)

Sa-bénur-nya tujuan méngadakan majlis ini sebagal
méménohi sharat “zdac sahaja déngan maksud déngan ada-
nya gélak-hdawa di-dalam majlis ttu akan ségéradah méla-
hirkan rats Kaseh dam mésra diantara kddua péngantin
bahary e, séuai déngan kata “adat orang tual Jahulu:
“Kahwin dule, kémudisn bare Bérkasch msaa”™,

Di<alam istiadat yang sa-rupa 18, sa-Moacaya, kidea
péngantia pua hanya makan sa-bagai sharat sabaja--jangan
thifak-—kérzas kale: plogantn itw txdak-h di-bolchkan
minurct "adat itu mtok smkaa a-kideodal wilra.ayal
bar pea késdaan di-waktu itu kidua pingantin Mo Kogat
lapar sa-ksh pea!

Sa-tfhh sHssi mekan daa smoum, di-hadangkan-hah
pola didalams whadat itu juadah yarp mirupakan koch-
much vang bérbagail repa. gKaie dan Nntok-mya kirama
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ménchuchi slut,  Maka disini pun lewsk-}naka teres
hirlak di-amtara para pemputan kbas itn dan dan orang?
vang turut milihat k#tika majhic nu di-adakan,

Manakala istitadat ind sSiisai sahaja dan t&sh di-kémas-
kan sipala Midanganl itu. dJiadakon puls swadat be
alam2an, ia-ity mémpiai dan péngantin bangkit bénamal
méndapatkan para Fmputan dan sa-kalian yong  hadher
Létika itu ssinghuiorkan tangan bérpbat salam diakots
olch péngantin samdl Ji-pétkénalian sate pérsatu di-antara
para hadlinn yang hadhir pada masa e, Sa-wih wu
para  hadhion pun méminta-lah dirf pulang Xa-rumah
masing?,

Kini hanva mémpélai sahaja vang tingsal bloamal
déngan sa-omang  péngapitenyz atau bEblrapa orang lag
W 2-nyn kérana méndmani-nya Gdor pada malam it
Maka tidordah méreka bérsama2 di-bilek péngantin aliw
di=thalom saty bilek yang 18lah di-khaskan untok mereka
tidor pads malam iy, (Di-sat@neah? @mpat pubi bukan
sabaja tidak di-binarkan oleh “adatl péngantin Iclaki unok
tidor di<lalam bilck.-mya atau di-dalam soxty bilek lain,
telapi tdak di-bénarkan juga olch “adat untok lidor pada
malam itu. Ia harys birjaga térus hingga ka-pagi dan
pulang ka.cumab-nya «<indan ss-bilam ménjelang wakto
swhoh!)

Jka dedalam ‘adat istiadat i dmpélal di-bénarkan
oleh “adat tidor di<dalam blek-nys, maka déngan sindin.
nya pingantin pércmpaan ada.lah di-adatkan ndor di-hilek
Lain kérana mérehatkan diri-nya se-t¢hh dea tiza har yang
Lle @ tdak dapat mérchatkan dirisnya kérana térpaksa
mxlakukan BMérmacham? hal yang bérhuboag déngan “adat
siiadat pétkahwinan-ya itu.  Dan mémpdlai yang di.
trmam tor oleh péngapit-nya dan rakan2-ny: yang lain
it ksdah wupava @ tefak.lah EBngan tidor késaorangan.
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pun péagantin mesch bilum dibinarkan tidor bbnama
dbnpn mémpélai-nya, maka sa4llah ménghidanghan maka-
nan dan maksn bfrsama2 pada malam ini, serta sastdlah
médngémaskan-nya dan béramah-tamah agak sa-héntar, maka
hendak-lah péngatin méminta kébdinaran ddngan mdmplai-
nya kérana héndak tdor Birmamal sababat sasama dara-
nﬂMuhﬁtmwmuﬁt«miﬂ-u
kali yasg akhie sa-kali péopntia dapat tdee Nnamal



Chatetan:

Démikisn-tsh tiap? hari dan malam sa-lama dua hari dua
enalam; dan sa-lama iu-lah pula péngantin pirémpuan a2kan di-
salinkan paksizs-nya eémpat ksli sa-hari—bukan pakaian khas p2-
pgantin lagi—dtagan pakaian yang indah2, ia-ita pértama kali -
wakiu akan ménghidangkan makanan pagi. kidua sa-waktu ming-
hidanghan makan tingsh hari, kétiga sa-waktu ménghidangkan
minaman tch pitang dan k&mpat ksli-oya sa-waktu ménghidang-
tan makanan malam. Dan sa-tiap kali ménghidangkan makananl
iy, péngantin ada-lah di-galakkan untok birlama-lamaan sadikit
didalam bilek kirana mélayan mémpélai-nya: birgurau sénda dan
sa-bagai-nya bagi mémbériksn pEluang antara mérekas mEnyimaikan
binit chinta kasch di-antara méreka blrdua,

ALAT2 BUNYIAN DAN PERMAINAN MELAYU

Sa-sunggoh-nya alat? bunyian yang gambar-nya t&néra
di-atas ada-lah satu lagi tanda vang ménunjokkan bahawa
bangsa Mélayu bukan saja térkénal di-dalam ‘adat isti'adat
hidup-nya sahaja, télapi juga di-lapangan késénian dan
pérmainan pun tidak kétinggalan juga.

Gambar ini ménunjokkan:

. Kéreta lEmbu;

2. Marwas;
Kompang (rabana Jawa);
Géndang gédombak;
Gambus;
Gendang nobat;
Rabana kéchil;
. Gasing;
. Raga sepak (atau bola raga),
10. Rabana bésar;
11, Gasing panjang (atau gasing jantong);
12. Tumbok lada gading.
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MALAM BERSATU

Sa-18lah ménglambil) wazan pada Nabi, ménglambil)
turasan pada nang tua; maka pada malam yang kétiga (atau
ada juga di-saténgah2 1Empat pads malam yang kelima
Jan pada zaman 50 atau 30 tahun dahuly maseh ada hingga
40 malam') akan tidor-lah bérsama2 kédua péngantin baharu
ity dalam plralchan séjarah hidup-nyx yang pénoh déngan
débaran jantong hati masing2.

Méngikut ‘adat, péngantin pérémpuan ity, sa-télah sé-
lésai makan malam bérsama2 suami-nya dan sa-bélum waktu
tidor akan di-bawa-lah kéluar @ériébeh dahulu oleh mak
péngantin di-pakaikan sa-kali Jagi déngan pakaian yang
sérba ménarck. Bagitu juga déngan hiasan bilck it
chadar, sarong2 bantal-nya dan lain lagi akan di-tukar
déngan chadar dan sarong2 bantal yang sérba puteh sémui-
nya; dan bantal pélok yang i@érlétak di-téngah2 empat pe-
raduan-nya itu pun di-iétakkan pula sa-hélai sapu tangan
puteh, Maka tidor-lah mércka bérdua di-dalam bilek v
déngan tidak méndapat gangguan dar sa-siapa pun.

Di-sini-lah di-antara kédua2 péngantin itu saling duga
ménduga ménurut lnggi réndah-nya péndidekan ilmu pe-
ngétahuan meéreka Jdan ké-tértipan hidup sa-bagai suami
istéri untok méngétahui ké-jujoran masing2 dan ka-bérschan-
nya sa-bapai sa-orang téruna dan sa-orang dara.
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Méngitkut ‘sdat Mélayu, manakala sampai sa'at-nya
méreka akan mémadukan sifaturranhim—meényatukan hayat
di-antara mércka birdua, maka akan brkata-lah wirkibeh
dahuly pehak mémpéiai itu déngan babasa “Arab (mwung-
kin kérana térlalu bérat Bdahaoya untok mdaguchapkan
di-dalam bohasa ibunda.aya séodin atas pérkara yang
sangat ményulitban-ays itu’) déngan lafaz-nya:

“Assalamg‘slsibom ya babur Rahman™ atau: “wilamat
atas kams, wahai pintu yang amat pimurab!™.

Salam yams di-ochaphkan olch pebak mimpilal ite
hindak-lak ségéra di-sambut déngan salam juga okch po-
gantin.

“Wa ‘alilomussalam ya sharbatul Hajat™, atau “dan
silamatdsh stss kamu joga, wahai iouman hidup-ke!™

Bagite-lsh péri kéhalusan adab sopan-santun dalam
pérhubongan suami dan istéri sa-bagaimana yang di-kéhén.
dakki oleh ‘adat résam Mélayu yang ménunjokkan kétinggian
budi atoran2 hidup bangsa Mé&layu dari zaman datlo’ nenck.

Dan sa-télah sélésai malam pérsatuan hayat yang pére
tama di-antara méreka déngan kéadaan yang sélamat, maka
pada pagi csok-nya, sa-bélum ‘adat mandi2 atau bérlimau di-
jalankan, maka mak péngantin akan ségéra-lah térlébeh
dahulu ménémui mémpélai atau suami péngantin itu kérana
untok méméreksa arau meényaksikan séndini tandal yang
ménunjokkan babawa istéri-nya itu. sa-bémar-nya, ada-lah
dara suchi yasg téish chukup mémbérikan puas hati kapada-
nya. Dun tasds yaog ada di-sapu tangan itu-lah yang akan
di-bawa pula olch mak péngantin wotok di-tunjokkan pula
kapada kédea ibu-bapa kédual pingantin baharu itu



MANDI-MANDI ATAU BERLIMAU

Walau pun pada masa sfkarang ‘adat “mandi-mandi™
atau “bérlimau” jarang di-lakukan orang lag, 1¢tapi molek
juza kalan di-térangkan di-dalam bab ini akan sébab2 di-
adakan ‘adat térefbut oleh dato” nenck Kita,

Meénurul “adat bahawa tujuan pértama dari “adat mandi-
mandi atau bérlimau itv ia-lah untok ménunjokkan bahawa
anak dan ménantu-nya télah sélamat sémpuma di<dalam
ménunaikan salu daripada hikmah2 berkahwin: bage mé-
nyambong hidup ké-turunan-nya di<dalam kéaduan vang di-
redhai oleh Bukem dan “adat,

Tujuan kédua ia-luh kérana héndak ményukakan hati
anak2 muda dan méreka yang élak bérsusah payah békérja
meémbuat balai2, ménjadi pénanggah, ménchuch: pinggan
mangkok dan périok bélanga, mémbuang sampah surap,
meémbuka sa-mula balai2 dan mémulangkan sa-mula barang?
yangz di-pinjam; bahkan banyak lagi pérkara2 lain vang
telzh di-buat oleh mércka dalam usaha mensémpumakan
hari langsong anak dan ménantu méreka,

Jadi dapat-lah di-katakan babawa “adat mandi-mandi
atau bérlimau itu di-adakan ia-lah sa-bagai péaghargaan dan
cchapan balas (énima kasch ibu-bapa dan k&dua péngantin
baharue ite kapada méreka yang 1élah mémbérikan pénolo-
ngan pada hari pérkahwinan-nya itv, Kérana itu-lab, "adat
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mandi-mandi ite di-adakan @a-dah untok mémbinkan péluang
sadikit sa-banysk drutama kapada pémuda-pdmedi-nya Iy
Yin dan bértukar balas sényuaun bagi elmunghin-
kan Ji-antars méreka pula ménchern jodoh pirtdmuan pada
mass) yaas shan datang
ada-bah pinstup atau pésamat dani hari Liagwoog mircka
‘Adat i besss-aya di-phakan w-lah sa-Kpes tiga ban atae
ks hani dan hori bassong kddwa pingastn babaru e
Téaps ada juga yamez mdakekan cpachara “adat e sa-han
sa-Mpas dari hari bagsoop kidua pingastin babare ita
fagsiman: pam dalam milakekan upachara “adat ini
iabah same di-antara satu sémpat iogan wite mpat
yang lain, empama-nys di-Jobor, kidun péngantin hanys
di-kéhindali di-dslam upachara ‘adst ini hanya chukup
dbngan mélskukan ss-chara isharat sahaja, sddang di-Mlaka
dan di-Népbri Sémbilan kédua piagantin adadah di-ke-
héndaki sa-chara langsong mandi-mandi di-hadapan kha-
layak ramai dan bérsalin pakaian sérba babaru di-situ juga.
Bagitu juga dalum ményddinksn alat2 yang di-pérlukan
bagi upchars “adat ini dan pératoran-nyn tidak-lab sama,
Tétapi pada késflurohan-nya ‘adat yang lazim di-jalan:
kan oang ia-kah pada hari mandi-mandi ito—biasa-nys di-
wabdlah plang, tétapi ada juga yong ménmlankan-aya di-
sabilah pagi-—kalua2 péngantin babaru itu akan di-sanding:
tan hg &ezn paksin yang sfrba babaru dan indah -
atas pilamin déngan di-badaps oich kiluarga dan sanak saw-
dara kafes? hilah pebak pada hari ite. Kimedua akaa
Jdi-bachalan-lah Jdo'a sélamat dan kbinderi tolak bala’; dan
sa-pas it hahare-lah di-bawa terva kidwal plagantia ite
Lérans upechara bérmandi-mandi okh mak plagastia.
Tétaps sa-birz-ays kidea? pingastia baharu itu masch ada
Nnghap daw' neock-nya. maka yang alan milakolan wpa-
chara ini méssi-lsh dato” peock kddua pebak ite-lab tiekbech
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dahuly déngan ményiramlan ayer limau atau ayer tolak
bala 1y Jart atas képals péngantin hngga Aa-hupog pan
Laki-ava. kémaboa habaru-lah mak plogantn ita mddrus-
Lan wpachora ow,

Apabila badua pémpantin e (b s mandi-auaad,
makay Orane ramas, saodara-mora daa sababat hamias [
Mkl das pércmpeon alan Nowlal-Lh &agan umbah-
meéovimiuh dingan hali ayer mandi-suah Lidus plegantin
itg, sa-hinsea mdinvitablan s remobh plagasta bawh
Luyup démcaa péoch Lirangan dan bhirlépranl deantara
sstu déngan vang hin-aya,
sudab-mya Lidus pinpantin My di-"adathan makan bhéradsb-
ad=b sa-kahi lagi,

Adz juga vang mialukan upachara mandi-mand ni
déngan méagadakan wWeléhoh dahulu pancha-péraada hagi
wmpat kédua pingantin stu birmandi-mandi dan bérsintok
limau di-balaman rumabenya,  Dus békas ayor-—séhalu-nya
wempavan—yang €lah bérisi pnoh déagan ayer suchi dan
iérnch, iasitu ayer tolak bala® kémudian di-masokkan pula
limau purut: tiga atau lma biji yang tdlah di-potong?, maka
baharu-laly kédua pogantin baharu itu  Dérmandi-mandi
(ya'ami di-mandikan oleh mak péngantin, atau 0" pawang
yamg télah Ji-panggil Khas Kirama estlakukan upachars
it

Mamatahy it mdlahukan wpochara suade-mandi
te kijva piozantia e Jdi-'adatian juga mdsti-ah Ménala
paliian yasg sirba Mobaru daa dah di-tdmpat e jugs
Sesudah v bokare-lah mircka di-bawa kiluar &egan
bersandng babu dan di-dudollan M pela di-hads-

pan orang twal dari Adlwargs Léddwal Bl pohak, sanalk.
saudara dan sahabatdandai yang Wiah sddia hadbir pads
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Sa-télah ito di-jémput pula ibu-bapa dan méntua-laya
sérta waris2 dudok hampir déngan kédua péngantin itu.
Sa-jures kémudian maka bangkit-lah mémpéla dan pe-
ngantin bériring-iringan ményémbah ibu-bapa méntua-taya-
nya sérta waris2 yang karib sa-bagai tanda ménunjokkan
bahawa méreka sudah sélamat bérsatu dan bértérima kaseh
kapada ibu-bapa dan méntua-taya sérta wansl mércka
sémua-nya: dan di-situ-lah juga kédua péngantin baharu
iu di-pérkénalkan kapada sanak-k&luarga dan pangkat-nya
Kapada kédua péngantin baharu jtu

Sa-télah selésai mélakukan upacharal térsébut di-atas,
maka baharu-luh kandang yang mémagari pancha-pérsada
ity di-buka bagi mémbénarkan orang2 muda atau siapa
sahaja vang suka pada hari itu méngambil “bérkat™ baki
dari ayer mandi-mandi kédua péngantin tadi.  Déngan
démikian, maka bérmula-lah simbah-ményimbah ayer “bér-
kat™ itu di-antara satu Jdéngan lain-nya hingga basah lén-
chun-lah pakajian masing2 oleh simbahan ayer itu déngan
bérkata: “bérkat! bérkat!!™

Dan sa-sinpa vang tidak tahan déngan simbah-ményim-
bah ayer bérkat iu zkan lan-lah bérstmbunwyi, €tap: sa-
makin kuat mércka mélarikan diri, maka akan di-kéjar dan
di-péthambat méreka béramai2 hingga rich-lah déngan
eélak-kétawa vang ménjadi2. Dan sa-siapa yang ada di-kiri
sanan émpat méreka bérkéjar2an itu akan burok-lah padah-
nya oleh simbah-ményimbah ayeh “bhérkat™ itu. Bagitu juga
déngan anak2 dara akan bebas-lah pada hari ity untok turot
serta di<dalam upachara yang sangat mériah itu.

Démikian-lah upachara mandi-mandi ini  bérlangsong
déngan pénoh késéronokan, yang kémudian di-akhiri déngan
khénduri dan do‘a sélamat.

Ada pula yang mélakukan vpachara ‘adat imi déagan
ishurat sahaja sa-bagnimana yang télah di-pérkatakan di-
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atas tadi, ia-ilv sa-télah kédual péngantin baharu itu di-
pakaikan sa-mula déngan pakaian2 baharu vang indah2
ada juga yung mémakaikan déngan pakaian péngantin sa-
kali lagi-—maka akan di-sandingkan-lah sa-kali lagi di-atas
pélamin di-hadapan ibu-bapa dan kumpulan sanak saudara
vang karib sahaja. Dan sa-jurus sa-télah itu, kédoal pé-
ngantin pun akan di-buwa-lah Ka-téngah2 rumah kérana
mélakukan wpachara mandi-mandi dan bérsintok limaukan
dénean isharat sahaja. kémudian sa-télah itu akan di-bawa-
lah pula kédua2 péngantin itu ol¢h mak péngantin ka-bilek
péraduan-nyva déngan kéadaan suami mEmimpin istéri-nya
di-hujong sa-hélai sapu tangan, Manakala di-luar, sa-kaban
vang ada IElaki dan pérémpuan (lérutama pémuda dan
pémudi-nva) mulai-lah bérsiram-siraman, sama déngan keé-
adaan yang pértama dan k&dua di-atas.

Chatetan:

(a) Sa-lain dari “adat yang t¥lah distbutkan di-atas, ada juga
di-saéngah? wempat hahawa sa-téiah ‘adat bérmandi-mandi,
di-adatkan juga kidun? pénganlin babaru #tu mélangkah
bénang wwjoh warna, méniup lilin w@rpasang, milihat chér
min, mémichahkan kélnpa, ményémbarkan ayer. ménarck
kitwpat Rpas dan lain) kg dan KEmudian baharu-lah
di-tachakan do'a s@lamat

ib) Aver vang di-gunakan kérann ‘pdat mandi-moandi o ada
juga yang singaja di-pérbuat dari lima atay tujoh wama
ayer atou di-ambil dari wjoh 1Empat.

(c) Menurat pératoran ‘adat ni bahawa koinl basahan kédual
péngantin bahary ini sa-&lah mandi-mand| it bukan sahaja
tidak bolch di-pakai lagi olech kédoa péngantin fuw, malah
kidual péngantin itu di-darang kéras olch Cadat ustok
mEngambil dan atan mémErali-nya sahaja sa-kali pen.  Dan
kain? hasahan it mésti-lah di-hadinhkan kapada mak pén-
gantin alau 0" pawang yang Wb mtlakukan opachara
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PANCHA PERSADA

Menurut adat stitadat rap2 Melayu yang tlah lalu
hahawa manakala sa.orang raja akan di-mahkotakan, maka
sa-buah poncha pérsada bagi isti'adat mjpp b&iam yang
hérunghat2 mésti-lah dicbena tériébeh dahulu.

Puncha pérswa ini mdnurut “adat-nya ia-dlah hima ting-
hat Gty méngambil érti dari pancha itw séndiri yang
bérérti B dan pérsada bérérti remah mandi bétadat:

Tingkat pértana di-sabélah atas sa-Kali sa-lah wmpat
rage béesiam  dishadaps oleh péajawar pérémpuan dan
waris) saja pérémpuan yang lual,

Tingkat kidua, témpat pirsémayaman puten (gadis2)
raja.,
Tingkat kitiga, témpat pirsEmayaman 2nak2 raja,
plrémpuan Lébanyakan dari isiéni mofntén, orang2 bésar
népldri dan dato™2.

Tingkat kidmpat, empat pSrémpuan? dalsm stana
dan amak orang haik2,

Duan tingkat kélima, témpat pérémpusn? érnama, ién
otang haik2, isténi dato2 pépghulu dan itdn pdgawail
kérajaan,

Gambar di-dalam bab ini ja-lah panche pérsada mpat
bersiram Duli Yang Maha Mulia Sultan Salzhuddin Abdul
Aziz Sha, yang Ji-pértuan bagi népéni S&langor Durullhsan
pada 28hb. Jun 1961 bEsamaan pada 13hb. Muharram
1331, kétika harni pértabalan-nya.

Pancha pérsada ini fa-lah stmbidan tingkat.
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BERTANDANG ATAU MENJELANG

Sa-bipss “sdat bérmandi-mandi s&isai di-jalankan, maka
di-“adatkan joz= hagi kddua pingantin baharu itu mélakukan
vpachara “adat ~dErtandang™ atau “minpilang™ ka-rumab
ibu-hsps mémptai. Dan di<dslam mdlakukan upachara
‘adat ini birzantong juga kapada kéadaan €mpat, masa dan
kémampusn ibu-bepa. Kérana itu bagt pehak orang yang
bérads, "adat i akan di-Bzkukan juga sacchara bisardan di-
pehak mémpelai-nya déngan méngaduban khinduri-kéndara,
blrarak dan bérsanding sa-kali lagi dispélamin, bérbunga
wlor, mengadukan pérmainan das sa-bagatenys,  Stdang
bagi pehak vang keeang bérkémampuan, maka déngan sén-
divi-aya sumbutan dalam upachaea ini akan kéchil-lah si-
dikit: dan térkadang? hanya chukup ddngan méngadakan
suatu majlis ringan sshaja.

Kini adat bénandang atau meoptlang téah Dleubah
pula kéxdsan.nya, apabila kébanyakan.aya ‘adat Bletan.
dang mi di-phnkan sa-baik2 shap séidai un'adat béran.
ding Ji-phnkan di-rumah péogantin pérémpuan pada pétang
U juga, @-itu dénsan méngarak «-kah lagi kidua piag-
antin sty ks-rumeh mémpihi unick di-andingkan di-remah
mémpilal pads pliang atsu malam itu juga, Sa<téhah ite
babare-lsh di-hawa méreka bakk s.mula ka-rumahb pé-
ngantin pércoapann, kérana makan blrdamai,
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Tétapi sa-kirz-nya dalam upachara "adat ini di-jalankan
sa-télah ‘adat mandi-mandi, maka bébérapa hari k&mudian
haharu-lah méreka balek séndin ka-rumah péngantin perem-
puan, Déngan démikian, stidsai-lah sudah ‘adat nikah
kahwin bagi méreka kédua.

Kémudiean babaru-lah kédva péogantin itu di-bawa
ménziarahi rumah sauvdara-mara kédua bélah pehak untok
‘ményémbah’ orang? tua dan bérkénallan di-antara saudara-
mara smua-nya. Kalau kédua bélah pehak mémpunyai
sawdara mara yang ramai maka déngan séndiri-nya akan
mémakan waktu yang lama-lah bagi méreka kédua mén-
ziarahi savdara? itu—mungkin bérminggu2 lama-nyal

Dan sa-lama meéreka dalam ziarah m@nziarahi itg,
mércka akan di-namakan sa-bagai péngantin baharu; dan
pada kZbiasaan-nya sa-tiap rumah saudara2 vang méreka
ziarahi itu, mércka akan menerima-lah bérbagiai2 rupa
hadiah: “Seélamat Péngantin Baharu®.

Sa-télah itu baharu-lah so'anl sama ada pehak [Elaki
akan tinggal di-rumak pérémpuan atau sa-balek-nya, atau
akan pindah dari kédua2 @mpat tinggal ibu-bapa mércka
ada-fah bErgantong kapada pérundingan mércka bérdua
dan atan mana baik fikiran kédua orang tuz-nya,
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‘ADAT MEMINANG DAN KAHWIN JANDA

Dari pératoran “adat iti'adat pitiahwinan janda di-
kebdndskli jugs sa-bilum itu “adat “binclkek pandang™,
“meminang” dzn “mdoghantar bilanja™ sa-bagatmana yang
di-lakukan dénzan ‘adat pirkahwinan anak dara. Téap
di-dslam “adat imi sSgpala sa-suatu it diegalankan dénpan
rengkas sahaja—lébeh kurang!

Di-dalam pérkahwinan ini apabila sa-suorang Elaks it
atan sg-orang anak €rona akan kahwin déngan si-orang
janda, pada ghalib-nya kédua tbu-paba-nya ada-lah méngikut
sahajo—Kalau itu sudah ménjadi pilehan hati-nya.  Bagitu
juga déngan si-janda 1tu ada-fah bérkuasa pénoh atax diri-nya
bugi ménolak arau ménérima lamaran atas dinenya ity
kéchuali kalau si-janda ity nuaseh elalu muda dalam vmor-
nya untok ménéntvkan nasib hidup-nya séndici, nmka kétika
stuelsh bahiry kédua iba bapa-nya atay ahli waris-nya yang
kuat mélakukan sa-suatu pérkara yang mdnginai dini s
panda it ménurut mana baik pértimbangan fikiran-nya.

Walay pon sudsh ada péndntuan dan hukum “adat
bahaws mos-Kahwin bagi sa-orang panda ia-lah sa-bara pada
raman dahulg, awg kKieh kurangs $22.00 gfkarang i, alau
di-ssténgah? 2mpat pola di.ndpen ini achanyak $51.00
alay $61.00 atau S101.00 t&rmasok hantaran bélanja hangus,
Wapd ada juzs yang méngangap hahawa pérkara mas-kah-
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win dan hantaran béfanja itu sa-bagai suatu pérkara yang

rinsan sahaje, kérana meénurut méreka, apa yang lébeh

pénting ia-lah késunggohan dan kéjujoran niat had si-lelaki
it vane ingin ménjadikan si-janda ilu sa-bagai istéri-nya
itedah vang pérlu di-bérikan pénghargaan wérlébeh dahulu

Jari swo'al mas-kahwin dan hantaran bélanp hangus,

(ay Yanz di-katakan janda:

Adi pun yang di-katakan janda bagi sa-saorang ity
ia-lah apabila ia télah habis dan hukum ‘edah-nya sa-lama
tiza bulan sa-puloh hari dari stbab2 sa-bagai bérikut:
Pértama: kérana bérlaku pérchéraion antara diri-nya déngan

suami-nyva  kérana  sa-suatu  pérsélischan  yang
tidak dapar di-damaikan lagh, atau dan pérss-
tujuan birsama kérana di-dapati sudah tidak ada
lagi saling méngérti dan horma ménghormati di-
dadam rumah-aangga méreka,

hédua:  kérana bérlaku tuntutan fasakh dan sisisiéni itu
kapada suami-nya sésuut déngan ta‘leck yang telah
di-lafazkan sémeliri oleh si-xvami ity kétikan bir-
‘akad nikah daholu, Doan,

Kétiga: kérana suami-nyn  meéninggal  duniz  (mati).
Ménurut hukum Islam, bahawa sa-orang isten
yang kématian suami-nya hukum ‘edah-nya ada-
lah lébeh lama lagi fa-itu émpat bulan sa-pulob
hari (jika ia di-dalam kéadnan bérseh).

(b) *Adat kahwin janda:

Sa-sunggoh-nya sa-rengkas? pérkahwinan ada-lah kah-
win janda. Didalam pékérjaan ini kébanyakan pérkah-
winan hanyva di-jalankan apa vang wajib sahaja dari ségi
hukum ugama Islam. Sa-télah bérijab-kabul dan khénduri-
kéndara sa-kadar-nya, maka pada masa it-lah juga méreka
tSlah di-bolehkan dari ségi hukum “adat untok bérsatu pada
malam itu juga.
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Tétapi ada juga di-saténgahl témpat di-ndgéri ini yang
méngatakan bahawa pérkahwinan déngan anak dara sa-kah
pun akan di-katakan sa-bagai “kahwin janda”, jika sa-Kira-
aya di-dalam pérkahwinan itu hanya chukup déngan ‘“akad
nikah sa-chara diam2 sahaja, atau mémadai déngan mém-
hacha do'z sdlamat sabap—tidak ada itiadat pérarakan
dan pérsandingan, tidak ada itu Jan tdak ada ini ménurut
pératoran “adat nikah kahwin yang biasa.

(¢) *Adat kahwin janda bérhias:

Ada pun sfhab? di-katakan bérkahwin “janda birhias™
pada kébiasaan-nya ada-lah di-schakan:

(i) Sungeoh pun ia sa-orang janda, tétapi ia ada-lah
“janda khutbah™ atau “janda dara™, ia-itu bér.
chérai mati sa-bflum ia bérsaty hayat.

(i) Sungeoh pun ia sa-orang janda, 1&tapi ibu-bapa-nya
orang vang bérada dan méngadakan majlis pér-
kahwinan-nya itu sama sapérti déngan pérkahwi-
nan-nya yang pértama dahulu: bérarak dan bér-
sanding sa-kali lagi sa-chara bésar2an,

(i) Sunggoh ia sa-orang janda, ttapi i ada-lah anak
tunggal, rupawan térpuji dan layak untok di-san-
dingkan sa-kal lagi. Dan/atau,

(iv) Pérkahwinan-nya itu déngan anak muda téruna;
dan bérhajat pula bagi pehak ibu-bapa téruna ity
untok méngadakan pérarakan dan pérsandingan
bagi pérkahwinan anak-nya itu sa-chara bésar2an.



MENGANDONG DAN PANTANG LARANG-NYA

Ménurut yang di-‘adatkan oleh dato’ nenek itu kapada
bakal ibu (atau ibu2) yang méngandong, antara-nya ia-lah:
(a) Apabila sa-saorang bakal ibu t€lah méngandong,
maka ia di-tégah dari mélakukan pékérjaan yang
hérat2, mélompat parit atau fongkang, mémanjat2
pokok dan sa-bagai-nya, kérana di-kuatii “mé-

nurun” Kandongan-nya.

(h) Di-tézah juga ibu yang méngandong mélihat bénda2
vang boleh méndatangkan rasa bénchi atau rasa
takut kapada-nya, kérana di-kuatiri anak yang di-
kandong-nya itu akan “térkénan”.

(¢) Di-tézah mandi sa-lépas waktu ‘Tsha’; dan mé-
réndam kain baju basohan sa-panjang malam,
kérana di-khuatiri “kémbar ayer” sa-wakiu me-
lahirkan anak-nya nanti.

(d) Di-tégah ibu yang méngandong mémakan nénas,
sa-barang jénis jantong (1érmasok jantong pisang).
tébu, sayor daun mélinjus, méminum ayer teh
térlale manis sa-télah kandongan bérumor 6 atau
7 bulan, dan méngangkat2 dulang di-atas képala
orang, kérana di-kuatiri akan “kémbar darah™ di-
waktu mélahirkan anak-nya nanti,
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(<)

i)

(£

(h)

(n

(k)

(h

Di-tézah juga mémakan bindal yong birbua, sa-
pérti: wdang, ikan sémbilang dan yang kunl
vmpanst-nya sa-télah kandoogan Brumoe 6 atau
7 bukia kérama Ji-khuatinn akan mfsambdah ba-
nya din sfedin sa-wakiv akan mélhirkan anak-
aya asan
Tadak boleh duodok? ataw Nedin? Je-dodapan
penty; tGdak bolkh plaa Nndinchan Jdi-tangga
rusah dingan orang Din (térutama dingan suama.
oyva seadin®); dan diidsah oininma atau minghe-
kockan binda atau barang? apa juza milalw ting-
kap s=heje, kirenz Jdimgan itw dikbuwatin akan
“mioghslang2™ anak yang di-kandonz-nya itu sin.
din s=-waktu 5ah tiba wa'at akan lalur,
Tidak boleh tidor sa-orang din—tdak béncman—
kérana di-khuatini akan “di-gangpu™ olch hamu2
vang suka méaghisap darah orang yang méngan.
dong sulong.
Tidzk boleh makan télor, kérana di-khuatirl anak
yang akan di-lahirkan nant, (ubohenya béebalnk2
képutchan?  di-sana-sini,
Tidak boleh mémbakar tdmpurong Kélapa, Krana
di-khuatii anak yang akan dJidahirkan nanti,
tubol-nya bérbilak2 keéhitamlan Ji-sana-sim.
Tilak boleh Berdini2 di-tdpel dapee, kitana di-
khestin anak yasg akan Ji-lalnrkan nanti mata-aya
sentizss béraver sahaj das mérab.
Tidak boleh minghimbes bara atau puntoag api,
kérama di-khuatii amak yamg akan di-labirkan
asati sxaflsh Bosar pasjpeg alan sdntasa “md-
eetlob™ dalim minghadapi hidup-nya.
Bsgity juza suami isténi yang mingandoag itu ada.
lab di-tiesh-kéras dan mioganaya, mimulol alau
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mémbunoh binatang2: ular dan sa-bagai-nya, me-
nyémbélch ayam, mémbuat Kayul “changap” dan
fain2 lagi, kérana dJi-khuatiri anak yang akan di-
lahirkan oleh-nva atau istéri-nya panti “térkénan™;
sumbing, chachat anggota tuboh-nya di-sana-sini,
buta, 1a' bolch bérchakap déngan béiul (pelat)
dan sa-bagai-nya.

(m) Kérana ménurut képérchayaan itu lagi bahawa
anak yang di-dalam kandongan itu “bérkuasa”
mémérentah ibu-nya ménghéndaki sa-suatu bénda
makanan yang bolch ménjadikan tandal =atau
alamat bénda makanan itu sangat di-gémari-nya,
maka ini-lah wvang di-katakan olch orang2 lua
dahulu “méngidam”™ nama-nya.

Dan jika ibu yang méngandong itu tidak di-
turuti upa yang “di-idamkan-nya” itu, maka akan
chachat-lah jadi-nya anak vang akan di-lahirkan-
aya ite.  Umpama-nya ayer sélera (lior) béri€lijeran
dan sa-bagai-nya.

(n} Juga tidak di-bénarkan orang lsin lalu-lalang di-
bélakang ibu vang méngandong itu, kérana di-khu-
tiri orang vang lalu-lalang itu boleh méméEranjat-
kan atau boleh méndatangkan sa-suatu péerasaan
burok sangka dan sa-bagai-nya kapada hati orang
yang méngandong itu. Yang démikian, Kira-nya
hal ini térjadi di-khuatiri pula akan ménchachatkan
anak vang Jdi-kandong-nya.

Dan untok méngatasi ‘tégah’ dan ‘larangan’ ity maka
ibu yang méngandong itu (atau suami-nya) sa-waktu di-dalam
kdadaan Erkéjut, atau akan mémulakan sa-suatu pékérjaan,
atau térnampak sa-suatu bénda yang anch? di-dalam pér-
jalanan ka-manal di-kéhédaki-lah ségéra ménguchap dan
béringat: mudab-mudaban anak-ku (atau bayi-ku') tdak
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térkéjut. Di-sana tempat-nya, di-sana pokok-nya, jangan.lah
di-tiry ob, anak-ku!

ltu-lah sa-téngah daripada bébérapa Képdrchaysan
orang? tua pada zaman dahuiu: bahkan sékarang pun jugs
di-témpat? yang jauh térpénchil dan/atau yang masch bilum
mabu ménénima pérubaban? hidup bari ini,



MELENGGANG PERUT DAN MENEMPAH BIDAN

Méngikut “adat résam Mélayu babawa sa-télah ibu
yang meéngandong ilu 1élah masok ka-dalam lmgkongan
tujoh bulan, maka tiba-lah masa bagi méngadakan isti'adat
“mélenggang pérut” dan “ménémpah bidan”.

Biasa-nva isti'adat mélenggang pérut dan ménémpah
bidan ia-lah pada 19, 21 dan 23 haribulan bulan Islam;
dan sa-baik2 hari a-lah hari Rabu dan Khamis. Tétapi
jika tarikh2 térsébut jatoh pada hari2 Thalatha dan Juma“at
maka ada-lah sa-suatu vang 1a’ baik jadi-nya. Apa lagi
kalau pada tarikh2 dan hari térsébut (Rabu dan Khamis
pula!) ia-lah han2 lshir-nya ibu yang méngandong itu sén-
diri atau suami-nya, atau jatoh pada hari kématian salah
sa-orang di-antara kélvarga-nya pada tarnikh2 dan hanl
iérsébul, maka akan lébch burok-lah nasib yang akan
ménimpa ibu yang méngandong itu séndiri, atau anak yang
akan di-lahirkan-nya itu, atau kapada suvami-nya.

Tujuan méngadakan isti‘adat “bérlenggang pérut™ ini
iz-lah, kenon-nya, kérana héndak mémbétulkan pérut pérém-
puan yang méngandong itu supaya anak yang di-dalam
kandongan-nya itu bétul kédudokan-nya dan sénang bila
akan mélahirkan-nya kélak.



Alat2 yvang patut di-sédiakan:

I.

NS A e 19

P

I0.

§
I2,

I3,
14
|5,
16.
17,
18.
19.

7 hélai Kain—vyang bérlainan2 warna dan chorak-
nya (térmasok sa-kabong kain puteh, kira2 2} ela),
| zantang béras, yang di-sébut béras “pémbérkat”,
Sa-tali buah kélapa (2 biji),

Bébérapu urat bénang méntah (bénang tukal),
Minyak urat atau minyak kélapa,

Puan yang bénsi sireh-pinang si-léngkap-nya,
Wang “péngéras” lima suku (51.25), atau di-
saténgah2 wmpat $2.25,

3 biji limau purut,

Bunga2 7 jémis, dan chéndana,

Sadikit2: tépong tawar, béréteh, béras kunyit,
chekor, jrangau, dan kunvit basash,

3 biji telor ayam,

Chinchin: émas, perak dan témbaga; dan chérmin
mukza,

| ekor ayam dara,

2 batang lilin,

Nasi kunyit,

Sa-jénis makanan khas (rojak ayer),
Buah-buahan,

Lépat pulut dan kachang, dan
Sa-hélai tuala dan sabun.

Sa-télah sédia ségala péralatan2 térsébut; dan sa-t¥lah
s€lésai khéoduri-kéndara vang di-adakan khas kérana mém-
bacha do'a sélamat, maka mulai-lah mak bidan méajalankan
kérjal-nya mélenggang pérul ini ménurot ‘adat résam yang
di-warisi-nya turun-témuruon ka-atas pérémpuan yang mén-
gandong sulong itw. (Ada juga vang bérkémampuan mén-
eadakan isti'adat mélenggang pérut ini kapada pérémpuan2
yang télah méngandong dua tiga kali!).
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pératoran di-dulam isti'ndat ini ja-lah:

(a)

(h)

(c)

()

(e)

n

Déngan jampi-méntéra-nya, maka mak bidan pun
akan mémbéntang kain 1épas 7 wama itu—Kkain
puteh di-sabéfuh bawah sa-kali— di-bahagian w@ngah
rumah atau di-dalam bilek pérémpuan yang akan
di-lenggang-pérut-nya it

Lilin di-pasangka di-kiri kanan kain yang di-bén-
tangkan .

Perémpuan vang méngandong sulong itw pun di-
suroh baring atau tidor (wériéntang) meélmtang
di-atas kain2 yang télah di-béntangkan tadi, déngan
pingeang-nya térlétak di-téngah2 kain itu.
Bénang méntah atau bénang tukal yang tér€beh
dahuly télah bérchochok déngan kunyit (€rus,
chekor, jérangau, dan chinchin: emas, perak dan
témbaga di-ikat pula olch mak bidan itu ka-pérut
pérémpuan yang méngandong itu.

Kémudian mak bidan pun mula mémégang perut
pérémpuan vang méngandong: dan apa bila di-
dapati bahawa anak yang di-kandong-nya itu tidak
bétul kédudokan-nya, muka ia pun akan mula
méngurut pérémpuan itu déngan minyak ural atau
minvak kélapa yang télah térsédia itu, sa-hingga
anak vang di-kandong olch pérémpuan ity bétul
k&dudokan-nya.

Kémudian kélapa—biasa-nya kélapa gading—yang
télah bértampas elok akan di-guling2kan-lah oleh
mak bidan itu pérlahan2 di-atas pérut pércmpuzn
itu sa-hingga ka-kaki pérémpuan itu sa-banyak
7 kali; dan kali yang ka-tujoh itu-lah kélapa itu
akan di-gulingkan térus untok mélihat kéténtuan
bahaewa anak vang di-kandong oleh pérémpuan itu
iBlaki atau pérémpuan. Ménurut képérchayaan
ini bahawa kira-nya kélapa yang di-gulingkan térus
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ity skan térléatang (mata kélapa di-atas), anak
vans di-kandone olch pérémpuan itu ia-lah IElaki.
Bagitu-lah sa-balek-nya jika yang di-kandoag olch
perdmpuan itu anak pérémpuan.

i#) Dénsan mémulakan mémégang swdut kain yang
di-haringi okh perémpuan yang méngandong e,
maka mak bidan pun ménganghat ka-atas sadikit
Lain i dan méléngeanglkan Kain itu di-atas
pérut pirémpuan yang méngandong ite.  (Dan sini-
lah lahir-nya bahasa: “lenggang pirat™ itul) Sa-
télzh jtu kain ftu pun akan distarck ké&luar dan
pinggang pérémpuan yang méngandong itu, kemu-
dian di-kébhaskan pula dari képala hingga ka-kaki
perémpuan itw.  Démikian-dab di-lakukan sa-hélai
démi sa-hélai kain2 vanpg ada di-bawah pinggang
perémpuen o sa-hingga  habis, (Di-saéngah
wmpat ada pula vang mélakukan sa-téih mak
bidan mélakukan isti'adat ménarck Kuin  yang
pértama iy, kémudian akan di-ikuti-lah pula oleh
perémprmn2 vang lain sa-hingga habis bagaimani
vang di-lukukan oleh mak bidan itw),

(h) Sélésai mékakukan isti‘adat mdoarek kan  tads,
maka pérémpuan vang midngandong tu pun di-
suroh-fah  hangun dan memakai pakaian yang
chantek2; lalu di-surch pula méngangkat su-buah
dulang kéchil vang tSlah tdrsidia  a-mangkok
minyak kélapa dan sa-mangkok chéndana dan nién-
chalitkan sadikit chéndana itu ka-Jahi pieémpuan
vang hadhir di<dalam majlis-aya itu; dan tapl
perdmpuan itu pola héndak-lah mémbalas-nya dé-
ngan menchalitkan minyak kélapa itu ka-ubunl
perémpuan yangz méngandoag itu ménurutl péreantah
vang di-kéhéndakki ofch mak bidan i,
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(1

tk)

i1

Pada péemulaan ‘wdat ini di-jalankan pérémpuan
yang méngandong it akan di-andam  1érlébeh
dahulu olch mak bidan dépgan tépong tawar yang
di-chalitkan ka-muks dan di-tabori béras Kunwit
Sa-télah itu akan di-iring pula Ka-bilek mandi
kérana mandi ayer bunga tejoh warna dan ber-
sintok limav.

Telor vans sénchaja diselithan di-pérat Kain basa-
han pérémpuan Yang méngandong itu héndak-lah
di-jatohkan sa-chara yang tidak singaja Kétika
mak bidan ménjiruskan ayer dan képala pérémpuan
itu, supava sfmang nanti k&tika béranak, Kému-
dian pirémpuan itw pun akan di-dedokkan pula
di-kérusi mtan hangku vang télah @rsddia térlebeh
dahulu di-situ, di-mana sa-ckor ayam dara 1&lab
di-ikatkan @rlébeh dahuvlu di-kaki kérusi atau
Bangku nu,

Sz-18lah mandi-mandt mémbérichkin badan, maka
pérempuan vang méngandong itu pun di-suroh ber-
chérmin muka, déngan harapan anak yang akan
di-lahirken-nya kelak chantek., Dan bush-bualian
vars 1¢lah di-sédiskan di-situ pun di<churahkan-lah
oleli ma% bidan ka-dalam Kkain sarong-nya: dan
di-suroh pulan pérémpuan yang méngandong il
mengkandongz-ava kémudian di<churahkan pula dJi-
hadapan pérdmpuanl yang hadhir di-dalam majlis-
n¥a itu supaya di-rébut-nya, supaya anak yang
di-kandonz-nya itu murah rézeki dan méwah.
Akhir dar istiadat i faelah pényérahan kKapada
mak bidan wang pépgéras lima suku, Kain puich
sa-kabong vang télah di-gunakan dalam istradat
mélEngeang pérut tadi. kaine basahan yang di-pakai
sa-waktu pérémpuan yang méngandong tm di-
mandikan, sa-ckor ayam vang dJi-tambatkan di-kaki
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kérust atau bangku tadi. kélapa, biras pémibdrkat,
sieeh pinang. nasi kunyit, buah-buahan dan ma-
kanan? yangs lain.

Kémudan keharedah wtiadat méndmpah bidan sama
ada mélalei se-oranz wakil dari ahli wans yang tértea dan
plrimpean yang ménzandong ity sindin, atau ibu-nya (kakw
masch 2d3) sty smi péeémpuan ite wodin Kapada mak
bedan:

o PP Sayz minEmpot mak badan pada hari ini alah
béndsk minyérshizn bihan beral saya kapada mak bidan
si-polan, kérana i2 hari il sudabh hampir binardah ber-
salia, sudsh tjoh bolan bagaimana yang mak bedan séa.
din meslum.  Mske im-deh ssya harap mal bidan sod
mémbila.pélihara dzn mimdlamatkan dia Kira-nya sudab
sampai waktunyz nanti. Dan sa-kiranya ada apal yang
piriu di-sddiskan, 1olong-lah mak bidan bintahu-lah pada
siva, supava dapat sava sidiakan,

“Dan dari hari ini juga samgat-lah kumi harapkan
kapada mak bidan: sa-kira-nya dia sakit siang atau malam;
bitaps lagi bila sudah tiba masa kétikuenyn akan bérsalin,
baik ¢linihari ¥ngah malam dan sa-barang masa yang tidak
dapat kami tdantukan, maka mak bidan-lah akan kami
Fmput kérana mérawat-nya.

“lItu-lah bBésar-nya harapan kams: Kami sa-kéluarga,
héndak-nya mak bidan tidak kébératan mdndeima.nya.”

(Ada jusa disatdngah? (¢mpat, iuitadat méndmpah
bidan ini di-lakukan sa-bélum istradat mélenggang pinat
di-phinkan, api pada lazim-nya yang kébanyakan di-
lakukan orass kb saodlah iti'adat milenggang perot ini
di-phnkan 3rédbeh dabuin)



'‘ADAT BERSALIN DAN MEMOTONG PUSAT*

Manakala télah chukup bilangan bulan dan hari-nya
pérémpuan yang méngandong 14, maka bérasa-lah m-nya
di-dalom kéadaan vang luar biasa yang sa-b¥lum-nya tidak
pérnah di-rasa-nya.  Kéadaan ini sa-mangkin ménchémas-
kan diri-nya apabila tanda2 yang ia akan bérsalin sudah
sa-mangkin dékat: ayer dan darah mula méngalir danpada
pinte rahim-nya, Maka pada masa itu bidan héndak-lah
ségéra di-panggil. Tétapi ada juga mak bidan yang sudah
séntiasa bérada di-sisi pérémpuan itu—kadang2 bérmalam
di-rumah itu—kérana pérémpuan yang akan bérsalin ity
sudah séring pérul-nya sakil2.

Ménurut kipérchayaan orangl tua dahulu bahawa sa-
sasorang pérémpuan yang akan bérsalin itu 40 hari sa-bélum
ia akan mélahirkan anak-nya itu télah di-hidu olch hantu
jémbalans vang sangat suka ménghisap darah pérémpuan
vang sédang “tumpah darah™ kétika bérsalin dan anak yang
hahare di-lahirkan-nya itu, maka sudal téc'adat-lah bahawa
apabila sa-saorang itu akan bérsalin maka ségfra-lah akan
di-panggil-nya dahulu to’ pawang yang mohir dalam méng-
halay hanto jémbalang (Pénanggalan) dan shaitan ity dan
ménéntukan arah (iémpat béramak) di-mana vang Iebeh
sélamat bagi pérémpuan itu bérsalin.

Séméntara ménunggu mak bidan mérawal pérémpuan
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i, maka ' pawangz itu pun schok.lah ddngan mps-
méntéra-ayas dan nxéoyddiakan Mebagail alat yang di-fikir-
Lan-aya akan dapat mémghalan ataw s-kurangl bagp md-
makutian haatu yans di-katakan-aya akan ‘mdnythp” ibu
atau amak yase s&lans dalam héadaan Weah e, kirasa
mdaghiap darsh y

Kénana ite-labs didalam “adat orasg Milayu Bémala
HMM&WWM&-MH—
u—#ir“pﬂfwmﬁlmhmtm
hag pérpusaan 107 pawane dalam wobaeya minghala
hanto pmbalang atzo pérargralan dan shatan; sa-lain dan
Wras, kilape, damar dan hain2 lagi yang di-pirivlan pola
olch mak bedan: uhat hlraral sapdrti: uhat
pdriok, uhat jamu, prles, hidak sdpok dan lan? lap
yang di-périukan olch ibu yang baharo birsalin dan anak
vang bahary di-lshirkan-mya itu.

Ada juga yvang ménggamtongkan di-énang pintu tém-
purong yang ah di-lobang2, atau di-fnang pintu itu di-
pangkah déngan kapor sirch. Tujuan dari ménggantongkan
Wmpurong atauy mémangkah déngan kapoe itu in-lah, supaya
hantu pénanggalan tidak dapat masok ka-cumah dan déngan
démikian éesdlamat-fah périmpuan dan anak yang sidang
Wmah e

Démikian-lsh maka mak bafan pun mingamidvl tdmpat
mdrawat pérémpezn yang sidang wrat akit-ays. Don w-
whh Lbir 30k yanz di-ambet okch mak bdan, maka &i-
wmbor-th olch mak bidan Jdémgan srch-aya, wpays
Wndhaut dari babaya pényakit daa sakat-sakal haste
kan di-rawat pola okch mak bdan dlogan oimblirsch-
Laa hadas-sys dan mimotong tab pesat-aya dan mdmand:-
Lan déagan ayer ssam? kuke

Sémintsra mok bidan mirzeat idu yang Moale e,
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maka di-panggil-lah bapa-nya atau dato’-nya bagi meéng-
sdzankan dan méngkamatkan anak yank haharu lahir
itu di-kiri kapan télinga-nya, atau méngkamatkan sahaja
jika anak yanz baharu di-lahirkan My pérémpuan ménurut
yang dJi-sunahkan dani sharitat ugama Islam.

Salasai mak bidan mérawat ibu-nya, maka anak itu pun
Ji-strahkan sa-mula kapada mak bidan, Maka di-sambut.
lah olch mak bidan dan di-pangku-nya. Kémudian anak itu
pun di-boboh-lah pangkah di-dahi-nya déngan kunyit yang
di-asah di-buntut pasu dan kapor. Sa-élah itu di-bélah
pula mulut-nya: érti-nya di-chéchapkan mulut anak yang
haharu di-lahirkan itu déngan ayer madu atau khorma.

Yang démikian dalam masa yang pendek sahaja anak
vang baharu di-lahirkan itu 1élah mélalui tiga jénis kepér-
chavaan ataw “adar isti‘adat, ia-itu:

Pértama: ‘adat Mélayu.

Keédon:  shari'at ugama Islam, dan

Kétipn: “adat Hindu purbakala,

Dan sa-télah s#lésai dan sémpurna pékérjaan mak bidan
itu pun pulang-lah ka-rumah déngan béras, damar, kélapa
wing alas potong pusat dan lain2 lagi yang di-bérikan
kapada-nya. Kémudian akan datang-luh (biasa.nya di-
iEmput datang’) mak bidan itu esok pagi-nya atau pétang-nya
kérana méngurut ibu yang haharu bérsalin itu sa-lama 3
hari, atau ada juga yang 7 barn, ia-itu ménurut kébiasaan
di-sasuatu Empat.

Téntang bélanja bidan kérana mérawat pérémpuan yang
hérsalin sulong ini, ménurut ‘adat ia-lah $5.00. Téam jika
di-kéhéndaki mak bidan itu méngurut Kbeh dari kébiasaan
vang di-lakukan-nyva, maka térpaksa kéna mémbayar $1.00
pada tiap2 kali di-kchéndaki ia méngurut. Bayaran pér-
bélanjazn bagi anak yang kédua ia-lah $3.25. Bagaimana
pun di-dalam k&adaan hari ini, bayaran pérbélanjaan ini ia-
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tah $20.00 bagi pérémpuan yang élah bérsalin dua tiga Kak
atau $25.00 bagi pérémpuan yung béramak sulong,

Chatetan:

Ménurut kébinman bahama chara mak bifan mélakukan btiadat
mimatong pusat iy f-dah dagan mingguaakan Wmbily bulch dan
tali peat in: dialskan diatas saképeag wang perk sa-ringgit.
Das ia-bilum pimotongen ini di-mlankan Wrikibeh dahulu tali pusat
s hpangkal-nss (Kir2 Bk tiga pri dari plrut?) diakat Kegan
BNassg mésah (poteh) dingan erat sa-kal  Kimedian diikat bagi
kira2 safu furi pesk-oya di-astira sate Aataa dngan atan yang
yarg kidzam dhn yang kitmioh ku-iah tali poat u dipotong.

Selsai pllfrsan mimosoce =i di-plalas, mals Gl poat
yang bali dipares #n pon ditarch kuny® daa Lapor, lale didungion
&lugan daun sirch ying 2l dihiyulan diatn bara api sa-hingga-
lah tali penst 2= cagea] &Sogan sSodinaya
* HKab sl ade-alh temdeken dari pimyusting belw i
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‘ADAT MEMBELAH MULUT KANAK2 (BAYN*

Walau pun “‘adat mémbélah mulut kanak2” ini bér-
mula dari képérchayaan ugama Hindu yang di-sébut "Jata-
karman”, yung bérérti ménchéchapkan ayer manisan: madu
lébah, khorma dan sa-bagai-nya ka-mulut kanak2 yang
baharu di-labirkan itu, tétapi nyata-lah bahawa képérchaya-
an (émikian térdapat juga di-dalam ugama Islam yang
ménghukumkan sunat bérbuat démikian.

Di-dalam bab ini tidak-lah akan di-pérkatakan bérmula-
nya képérchayaan vang t&lah ménjadi “adat ini, tétapi hanya-
sanya, kita 1éntu-lah tidak dapat ménolak bahuwa sa-bélum
kédatangan ugama Islam ka-négéni ini, ugama Hindu-lah
vang ménjadi képérchayvaan dan anutan ra‘ayat négén imi
(Mélayu), kérana itu. dapat-lah di-katakan bahawa ‘adat
mémbélah mulut bayi itu, sa-bénar-nya, ada-lah suatu “adat
dari suatu képérchayaan bérugama; dan bukan-lah suatu
kéméstian ‘adat yang mésti di-patohi. Apa lagi kalau di-
pandang dari ségi ilmu késehatan bénda2 yang di-ch&chap-
kan ka-mulut kanak? itu bélum sa-harus-nya bagi kanak2
iy meEncnima-nya.

Ménurut pératoran ‘adat ini bahawa sa-wakiu akan
mélakukan isti'adat mémbélah mulut kanak2 itu ia-lah
déngan emas yang télah di-chélupkan déngan ayer sirch
pinang, kémudian madu kbah atau khorma, dan akhir sa-kal
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ddogan ayer gatam.  Dan sabium whtsdat im de-alankan,
rmdak-hib di-bechakan tiridind dahulu wrat Fatebah Jon
wrat Allkbhs Sa-3h ite dafdane-bibd Juplinkan an'adat
“pémdilihaa™ itu dészan Birkata:

"Diagza ssma Alad yasg amt ewnad Lig 2t
miagawchaai sfaala basda.-Nya, molah-muladaa -
poslassisa-Nyz omor.ess dan di-ajrias-Nya Neha-
k3p suah doa pitah dalas muin rajal, Gi-pddaan-Nya
seara-me 2o maas sa-hepai pola daa prlataaal-me
mingpienrien kG orasg. o) opirti siech Jdan
masaa aspdrli garam™,

Aug lzhic minoot pprma Hinde yang Wedapot O
dalam Litadh sucki-mye Risvada a-bilem LMdatangan vramo
lam dabalda, dimikian:

“Hai Lansk?! Mupish-mpdahan panpng was kamy

dalam dunis im di-pShihare okth Dewata Mol Raya:

bar-dah t@up ss-bapad batw, tapam sachagal Kapak dan
suchi bérseh saperti émas sapuloh mute®,

Démikinn=lah pEratoran ‘adat ini Birjalan sodwngea harn
ini yang di-warisi-nya dari dato’ nenckenyn,

* Bad M 3R meatatas dark pomyweting bele kel dari
hadotas Bodesove dari bolle: "Kidalaymes Soguntan Lade™
oageal pictma oich CRe'ge Madenad Alenad
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‘ADAT TANGGAL PUSAT DAN CHUCHI LANTAI*

Untuk mémbuat pénéntuan masa bahawa pada han
yang kéujoh akan luroh-lah (tanggal) tali pusat kanak2
vang baharu lahir, tidak-lah tépat. Kérana ada juga kala-
nva: hari yang kélima télah luroh: dan ada juga pada har
vang késbmbilan baharu luroh tali pusat itu, t#tapi pada
lazim-nya pada hari yang kétjoh itu-lah baharu di-jalankan
isti'adat “ménchuchi lantai” atau di-sébut juga di-saténgahl
témpat isti‘adat “naik buai”, kérapa sa-lama su-bélum tali
pusal anak itu luroh, ansk itu di-tidorkan bérhampiran
déngan ibu-nya di-bawah.

Sa-clok? bari kérana isti'adat ini di-jalankan ia-Jah
pada hai Ithnin dan Khamis.

Pérsédiaan alat2 yang dJi-périvkan di-dalam isti'adat
il la-lah sapérti bénkut:

I. Nasi (pulut) kunyit dan lauk-pauk-nya,

Sa-ekor ayam hidup.

3. Paku buzh kéras, asam garam dan sireh pinang;
dan

4. Hadiah? lain kapads mak bidan yang mérawat-nya
dahuly, (sa-pérsalinan pakaian—kain dan baju, jika
pérémpuan vang bérsalin ity méngéluarkan najis
kétika ia sédang bérsalin, atau sa-hélai sélendang,
jika anak yang di-lahirkan-nya itu tali pusat-nya
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bétbetin? di-leber-aya. atau payong kaio, jika anak
yagg Bakaru di-kabitkanaya it timbuniaya di-
wngshd; san bumah-buaiun bt anak bayi ite,
jika hbiraya didalam Bulan Nafar; dan sa-<koe
ayam bities, pka asak yaeg Jr-hibirian okkh pnim-
poaa ite ki atag aya= patan-bh pla asak yaog
Ji-hkrian-ayva itu pirdsgoan),

Pads pérmohon istitadat ini di-plaslan ia-lad -tthh
siibai sshajs do'z sShomat di-bachalan Jeastara Laem
kéluarga das sshabar handai yeag kand, mola muk beaa
pon mémohikan-bhb diorea janye sétapadaya dan rodbmd-
gang 3yam Hu ddogen di-kaidian ali ayam itu ka-dastu
di-mans t5h:h tempeh darsh kStika plrimpusn ito birala
hebdrapa hen yaee klo

Némudizn heharodah dichuchi lantal v sachingga
binch, Kéomuz piErgzan sda-dab di-dakukan olch mak
bidan itu séndiri,  Dan sa-bilum o, pirémpuan yang bahare
béraalin itn dan anek-nya di-mandikananya dabuly, di-urat
dun di-bédak langirkan.

Sa-habis ménjalankan kéeja2 itu, maka ségaln bénda?
atau barang? yang wrsébut di-atag itu pun dishadinhkan
kapada mak bidan. Dan bagi ecangl yong blekdmampuan,
wielain dari hadiah2 tersshut akan Ji-béeikannya juga wang
subogai Badish mmbakan. @mintin odnantikan han
piedmpuan e Xpas paatasg

(Ads juzz yeou miakukaa didalam bnadat ios sicle-
Lk ddogia admberi mama kapada amak yasg dabaru di-
Lahirkan its!)

* B wd adalal tambalos dari pleyexteg tele el
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‘ADAT LEPAS PANTANG DAN CHUKOR RAMBUT

Dari kélémahan ibu yang baharu |épas bérsalin, maka
sudah téradat-lsh ménurut ‘adat résam Meélayu bahawa
sa-lama 44 hari ia akan birpantang larang dari makan sa-
harang makanan ménurut kéhéndak-nya; dari bérjalan
ménurut sa-suka hati-nyva; dari békérja ménurut kébiasaan-
nya; dan dari tidor ménurut waktu yang télah néntu sa-
lama masa sa-bélum bérsalin itu

Kémudian sa-lépas daripada tempoh masa térsébut—
témpoh bérpamtang larang iw; akan di-adakan-lah ‘adat
khénduri-kéndara yang di-langsongkan sa-kali déngan ‘adat
bérchukor rambaut kanak2 yang baharu di-lahirkan itu

Di-dalam ‘adat khénduri-kéndara ini, kadang2 Kalau
ibu-bapa ity orang vang bérkémampuan atau bérada maka
akan bésar-lah khénduri-kéndara itu di-buat-nya sapérti
“adat khénduri kahwin juga atau bérkahtam Kor'an.

Kéléngkapan alat2 yang di-pérlukan di-dalam majlis
isti‘adat “lépas pantang” dan “chukor rambut™ ini ia-lah:
Limau purut 3 biji.

Béras kunyit.

Ayer tépong-tawar, bérteh, chekor, jérangau dan
kunyit.

Bénang hitam,

Sa-biji kélapa muda atau kélapa mumbang.
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9. Buenga rampai: dan

10, Nasi (pulot) kunyit dan buk-pack-nys.

Sa-telah tirsddia sfmaa kéikcegiapan di-atas, maka pada
pérmohan stitadat ini ibu itu pen akan Ji-munta okch mak
badas bérpuadi saxhi dabelo minuret shan™at vpama Ilam:
blrgosok, bérssbon sahimera chukup biesch.

Pada mese iba ite bindak birmandi swhe ada-lab di
kébindakki ménarut shari'at lslam mimbacha: “Nawaito
raf"al hedsihil akhar zsjasi! badam fardhan hilabi ta*ala™
birérti démesn pixi di-dzlam hati A&ika ayer méapinai
ss-hahagizn dari tuboh-nya: “sahajs aku minganghkatkan
(mémbusngkan) hadath yang Kich biar dari sakalian
angeots badan-ku fardbu kérana Allnh Ta'ala™,

Sa-téleh it babarudah mak bidan mémundikan-nya
pula déngan ayer sintok limay sa-bagai isharat sudah 1&pas.
fah dari pantang Jarang-aya,  (Di-catdngah? wmpat sa-1élah
heErmandi limaw ini, maka mak bidan itu pun akan méngurut-
lah sa-kali fagi ibu itu yang m&nurut istilahe-nya: "mdngu-
lang urut”. Kémudian baharudah di-bédak langirkan pula,

Bagitu Juge déngzan kanak2 yang akan meédnjalani isti-
adat chekor rambut ity pun akan diambil-lah olch mak
bidan itu dan di-mandikan-nya se-bagaimana ibu-nya juga
Sa-téhak e dingan pmpt Lrapahaya kanak2 itu pea di-
tépong tawan, ia-ito dingan exingambel wdikie dan ayer
dpoag tawar o di-posoklkan di-atas vden? kamak2 ite,
Nhiang téfisza-aya. pérgthegan tiopan dan pnl-aya,
lotot, perpiiansan kaks daa hepeg pnl kaki-nya., Kimu-
dian ibo-myz pela Sa-tdhah itu sa-dobagian Dras kusyit
dan bérich pun di-tabov-lah ratal di-dalam rumah itu unlok
miaghslau hante dan shaitan,
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Sementara si-ibu di-minta bérsalin pakaien yang isti-
mewa dan bérsch, maka si-anak itu pun démikian-lzh juga
Jhan di-pakaikan déngan pakaian yang induh déngan pér-
eElangan tangan dan pinggang-nya di-ikat déngan binang
nitem terlébeh dahule.  Kémudian di-létakkan-lah pula anak
bayi ito di-atas tilam Kéchil (ada juga yang méelakukan-nya
Ji-etas kain2 batek yang di-lipat dan di-susun déngan @rator
Jan chentek!) vang di-taroh pula di-atas talam atau pahar.

Seméntara sidane mputan khas di-luar sédang mem-
bacha bérzanji, hendak-lah di-sédiakan:

I. Sa-buah baki perak témpat péngisi bunga rampai.

2. Sa-buah dulang kéchil yang bérisi tiga mangkok
atau cheper untok ayer tépong-tawar, béras-kunyit
dan bérich.

3. Su-biji kélapa yvang bélum chukup isi, atau kélapa
mumbang vang télah di-pépat di-bawah-nya su-
paya dapat di-létakkan déngan clok; dan di-sa-
bélah atas-nya di-potong pula  sa-kéliling-nya
hingea kéfihatan sa-bagai  potongan  puchok
rébong. Kémudian di-potong pula bérkelok2 sa-
bagai siku kéluang: dan di-jadikan pula danpada
potongan itu juga sa-bagai pénutup-nya, di-buang
aver-mya dan di-gantikan déngan ayer séjok (di-
saténgah? émpat déngan ayer kélapa itu juga).
Kémudian kélapa itu di-tarohkan di-atas baki
perak bésérta déngan sa-bilab gunting rambut;
dan di-hiusi pula déngan mélilitkan rantai émas
atau pérak dan daun2; dan

4. Wang perak 44 képeng yang télah di-bungkus?
clok untok ménjadi hadizh kapada mércka yang
akan ménggunting rambut kanak2 i, vang di-
Ktakkan di-sabélah ké&lapa dan gunting ilw.

 Apabila [enghap ségala pérsédisan itu dan sidang
jémputan vanz mémbacha bérzanji di-luar sampai sahaja
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kapada ‘marhaban’ déngan bérdini, maka kanak2 itu pun
Ji-bawa-lah kéluar oleh ayah-nya (atau sa-orang yang télah
Ji-wakilkan) dénzan di-dahulu oleh sa-orang yang ménatang
dulans sans bérisi aver tépong-tawar, beras-kuayit Jan
bértch; yang di-tkuti pula di-bélakang-nya olch sa-orang
yang maénatang baki bérisi kéfapa dan gunting: dan sa-orang
lagi vang ménatans baki bérisi bunga rampas.

Pératoran di-dalam sti‘adat i mulal sa-kali kanak?
e di-hadaphan-dah kapada To" Imam, atau orang “alim, atau
orang? yang di-sézani dan di-hormati bagi mémulakan st-
‘adat ménggunting rambut kanak2 ity déngan mérénjukan
weriébeh dahulu aver tépong tawar ka-rambut kanak2 itu.
Lalu méngambil gunting sérta di-gunting-lah rambut kanalk2
ity kira2 hima atau tujoh bélai sahaja: dan mémasokkan
puls rambut ity ka-dalam aver yang télah térsédia di-dalam
kélapa muda i, Sa-télah itu lalu di-béri-nya hadiah kapada
orang ity déngan wang perak yang télah di-sddiakan o sa-
kadar yang patut.

Kémudian baharu-ah di-gilirkan kapada yang kuin pula
hingea kupada bébérapa orang vang di-kéhéndakki ménurut
yang téfah di-téntukan ofeh mak bidan, Dan sa-télah séléxai
di-jalankan olch pehak I¢laki, maka anak itu di-bawa pula
masok ka-dalam rumah itu: dan sapérti yang démikian itu-
Iah juga di-lakukan pula oleh pehak pérémpuan.

Sélésai isti'adat ménggunting rambut dan bérzany, maka
pada nasa héndak mémbacha do'a sélamat pun “di-mashor-
Lan-lah™ pama kanak? jtu: si-polan bin/binti polan. Sa.
i¢lah ilu hahare-lah hadansan makan di-kélvarkan kapada
sakalian vang hadhir di-dalam majlis isti'adat ini,

Démikian-lsh “adat résam birkaitan déngan orang mé-
ngandong hingga bérsalin dan ‘kpas pantang® atau “lépas
han',
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‘ADAT TURUN TANAH®

Ménurut peratoran ‘adat résam Mélayu bahawa kanak2
yang b¥lum IEpas hari tidak-lah bolch di-bawa kéluar
rumah; spa lagi untok di-bawa bérsiarl kérana “makan
angin™ dan sa-bagai-nya, kérana ménuret ‘adat itu lagi,
bahuwa sa-orang anak kéchil (bayi) akan mudah “di-
sampok™ atau “1€rsampok”™ olch hantu shaitan,

Oleh hal yang démikian bagi méngatasi kémungkinan
“gangguan” dari hantu shaitan itu, di-adakan-lah suatu
upachara "adat “turun tanah”, yang bérérti bahawa kanak2
itu untok pértama kali-nya di-jéjakkan kaki-nya ka-tanoh
dalam suate upachara ‘adat.  Di-dalam upachara ‘adat imi
bérbagai2 chara di-buat orang, -itu ménurut kébiasaan
‘adat di-sasuaty tdmpat ite; dan kémampuan ibu bopa.

Kérana itu-lah akan térdapat orong ménjlankan upa-
chara “adat ini sa-masa déngan istiadat bérchukor rambut
kanak? itw. Di-dalam isti'adat ini—jika di-sakalikan déngan
iti‘adat bérchukor rambut—maka amak ké&chil itu akan
Ji-letakkan di-atas sa-buah badang yang bérisi déngan tanah
atay pasir di-téngah2-nya yang t¢lah di-lapis Wrktbch dahulu
Méngan kain2 Bpas sa-tdlah isti'adat bérchokor rambut.
Dan disskiling kanak? itu di-buboh pula Jdéngan bir-
lain2 lagi yang 1élah di-rébus; sa-<dapat2-nya tujoh jénis
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atayu lbeh, Dan ada juga yang ménggantikan-nya déngan
borbawai2 jEnis buah-buahan,

So-tdlah iu. maka anak kéehil fta pun di-pijakkan
Laki-nya ka-tanah ofeh mak bidan yang méngulukan psti-
o bat ini. atau Jato-nya dae sa-bélah pehak ayah-mya,
stau oleh orang? yang Jishormat kérana “alim-nya.

(Tuizan badang yang disisikan déngan hasil Gaam-
anaman ity atau buah-buaban disakéliling kanskl iw,
ppelah supna kélak kanak2 kéchil itu apabila bésar sédia
pada hile2 masa untuk bérbudi Kapada tanah: tanzh yang
wrppizsa adia untok mdmbalas budi-nya i)

S#asai sahaja istitadat di-jalankan, do'a pun di-bacha-
Lam.

Ada jugza yang mémbuat isti‘adat turun tanah ini di-buat
berasingan ¢énpan istitadat chukor rambut, ju-itu déngan
méngudakan suatn angkatan pérarakan bisar2an ka-wpi
sa-hatane suneai, yatani setélah suhaja bayang2 sa-puloh
langkak. uvmpama-nya di-Négéri Sémbilan,

Pirmulaan di<dalam isti'adat ini in-lah sa-télah si-ibu
Iépas hari—40 atau 44 hari, atau sa-bélum Kanak2 (bayi) itu
bérumor 3/4 bulan. Di-dalam isti'adat ini abli waris sa-bélah
pdrémpuan-lah vane kéhihatan scbok sa-kali kérana ményé-
dizkan sdsala alat k&éngkapon bagi mémbuwa Kanak2
thayi) e turun ka-sungas,

Dan didalam upachara istiadat bérark  ku-sungai
int-leh, ramai kaum kéluarga: jauh dan J&kat, tua dan
mueda méneiringt kanak2 itu déngan pénoh k&ukaan dan
mémbawa: béras kunyit, brtch, tepong tawar, dua biji
Lilapa sading (atau kuning), sa-ckor ayam dara (jiks kanak?
(hayi) yang ménjalani istitadat ini lélaki), atau sa-ckor ayam
janfan yang sidang natk (jika sa-bhalkek-nya), sa-biji télor
ayam sélasch. sirch pinang déngan sa-Kogkap-nya, tujoh
biji kétupat, tojoh biji Iepat. timba yang di-pirbuat Jaripada
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upeh pinang, jantong pisang, témpat bara: dan alat2 pérabun
dari kulit2 bawang, tangkai lada kéring dan daun pérawas
kénng.

To' bomoh ada-Lah méngambil péranan pénting di-Jalam
ntitadat ini bagi ménjuga kélamatan kanak2 ituw.  Dan
dia-lak yang aksn méhkukan iti'adat i dan pdrmulaan
hingga-lah amak v sthamat di-bawa balkk ka-rumah sa-
mula.

Ada juga yang mélakukan msti'adat ind paling sédérhana
sa-haki, is-lzh déngan kanak2 (bayi) itu hanya di-prpakian
Laki-nya ka-pinng? kichil yang birnd déngan padi, biras
heras chiroh, biras kunyit. tanah, pasir dan daun pérawas
yang télsh di-jampi wrkbeh dabuly olch mak bhidan. Ké-
mudian haharu-lah di-bawa turun dan di-pijakkan-dah kaki.
nya ka-tanzh,

Dan akhir dar isti‘adat ini do'a sélamat di-bachakan,

Tidak kurang juga di-dalam mélakukan isti‘adat turun
tanah ini yang hanya déngan sa-kapor sirch sahaja dan bubor
mérah bubor putch sahaja. Kémudian anak itu pun di-
tatchkan-luh di-atas tanah.

Dan ada pula yang mélakukan-nya agak ményimpang
lungsong dari "adat kébiasaan yang di-wansi oleh dato’
nenck-nya, ia-lsh déngan méngambil wdikit atau sa-képal
tanah lalu di-pégangkan kapada kanak2 (bayd) ite: dan
herkata:

“lai-lah tanah asal mula-my: medabh-muedaban énghkau
talak akan mérass KEbch tinggi daripada-nya: Jan pélihara-
Lbh tanah ini di-mana éagkau bérpiak, medab-modaban
akan dapat mémbdrikan rézéki yang murah kapada-mu dan
mélindongi kisfaansan hidup-mu kélak, Birkat kikayaan
Allash yang maha bérkeasa™

Démikian-lah sadikit dari “adat “turun tanah™ yamg
hanyal térdapat bérlainZan di-antara @tv Wepat Kngan
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satu témpat yang lain, dan vanz hampir puls hulang dan
adat bédasaan dup kita hari im olch keadaan masa dan
Léadaan hdup yang iinus birplahl

ALATZ SENJATA MELAYU

Duare sambar i dapat Ji-libat pula Xémajuaa bangpa
Mélayn Bukan sabhaga dalam adat siitadatase, atau Ké-
wirsn-nya sabaga, tétapt méounjokkan juza bahawa bangya
Melayu sédny mdpériabankan diri dan s@aala kémungkinan
serangan daey loar,

Dioikian-lah pambar2 ini ménuajokkan:

I, Kérs pandak;

Tummbok dada pading:

Kéns gading;

Tonghat gading:

Radek pading:

Serampang gadsng:

Kénn herchabu;

Napak Gading: dan
Rrmacham? pnic sdnjata lasi
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‘ADAT BERTINDEK*

Dari “adat résam “bértindek telinga” sa-panjang yang
di-ketalui sa-takat ini, tidak-lah ada kéntuan nlang umor
Lanak2 vang akan distindek 1€linga-nya itu.  Kérana itu-lah,
di-datam ménjalankan istitadal bértindek tétinga itu ada
vang mélakukan-nyva sa-télak Joroh sahaja tali pusal anak
iu, ada yang mélakukan-nya sa-musa déngan isti'adat bér-
chukor rambut, ada vang mélakukan-nya sa-télah anak i
pundai Dérjalan atau berchakapt dan ada pula yang mélaku-
kan sa-télzh anak u bérumor § sampai 10 tahun.

"Adat bértindek atau mélobang chuping élinga Kiri dan
hanea gnak ite, ada pula yang bérképérchuyaan bahawa
kisk-nva tidak di-buat démikian, maka anak ite 2kan sén-
lase di-ganzgu déngan hantu polong. Télapi hakekat atau
tejuan sa-bénar-nya ada-lah untok mémakaikan perheasan
sapdriic anting?, subang atau kérubu yang di-pécbuat dari-
pareda dmias, suasa atau perak. stau yaog bértatah puls déngan
intan.béclian.

“Adat im ada-lah warisan Joari “adat Hindu séjak bebér-
ap 2bad vane lampav. ia-ito sa-masa orang2 Mélayy bér-
uzama Hindu Jagi.

_ Ménurut ‘adat @rsébut bahawa kélénghapan di-dalam
sts'adar i ia-lah:

I, Nasi kunyit dan lauk-pauk-nya,

113



Beras Xuayit dan bérteh,

Wang “péngéras™ hma suku (31.25).

Kunyit basah dan minyak kélapa atau minyak angin.
Bénang hitam dan duri limau atay jpoum jahit -
batang.

Didalsm minploken istiadat ini ada juga ibu-bapa
danak? ite yiee mémbuat kbénduri mau minyak blarlan
déngan ménEmput kaum kéluarga dan sahabat handas yang
ramai Dlanzan-nya; dan ada juga yang hanya hibpa
orang pérémpunn sshaje kérana mélayani tukang tindkk e
sahzga.

Jiks di-dalam istitadat ini di-lakukan bésar2an, ada juga
ibu-bapa yang mémbuatkan pélamin bagi anak itu dudok
déngsn pakaian yang indah2 (ztav pakaian ploganten) O
npan di-hsdapi oleh keum kéluarga dan para jimputan -
bium anek B ditindek i€linga-nya, Atau yang Iebch
épatenya di-duelem méeajalankan isti'adat i ada-luh 1ebsehy
bérgantong Kapada ibu-bapa itu séadin mdngikut k&sukian
dan Rémampuan-nya,

Sélesai pémbachaan do'a sélamat. maka tukang tindek
(binsaenya mak bidan) itu pun méngambillah ram dan
bénang hitam sérta kunyit di-jampi-sérapalinya dulwlu.
Sa-télah itw, baharu tukasg tindek itu mudnabor pula béech
dan hérad-kunyit kapada anak itn dan naik ka.atas pdlamin
(jika bérpélamin). Kémudian haharudah di-lakukan o
nindekan’ ¢huping télinza anak ity ¢éngan jarum dan bénang
hitam yang télah bérchochok démgan kumyit térus: dan
héaang ity pon di-ikarkzn.kah di-tdinga kanak2 itu tinamal
déngan kuasi ity sa-Kali

Sa-2élsh ine, wans “péngéras”™ (31.25) dan nau kuayit
satu pehar ite pen di-sdrabkan kapada tulang tindek atu.
sa-hagai uchapan térima kath ibubapa amak e

S
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‘ADAT BERKHATAN DAN BERKHATAN®

“Bérkhatam™ dan “birkhatan” ada-lah dux ‘adat
dalam “sdat résam Mélayu yang séngaja di-satukan di-dalam
hah ini. Séhab di-lakukan démikian ia-lah kérana kébiasaan
yang térdapat di-dalam masharakat séndiri yang &lah me-
nyatukan tériébch dahulu kédual ‘adat ini ménjadi satu
“kérja isti‘adat™.

~DBarkhatam”™ ada-lah bérérti tamat péagajian-—méngaji
Kur'an. Sédang “bérkhatan™ ada-luh bérérti ménsuchikan
diri—bérsunat atau bérchantas.

Tidak ada kéténtuan téntang umor yang di-méstikan
ménurut ‘adat ini bagi sa-saorang ity bérkhatam dan bérkha-
tan. Térapi pada lazim-nya atau ménurut shari'at Islam,
apabila sy-saorang kanak?2 itu méningkat umor ‘akel baligh
maka ia ada.lah di-sunnahkan ségéra bérkhatan. Dan dan
sézi shariat Islam ini-lah umor kanak2 yang bérkhatan itu
ada-lah di-antara 12 hingga 15 tahun.

Bagitu-lah juga sudah lazim di-dalam ményémpumakan
adat istitadat ini di-adakan kbhénduri kéndara yang lidak
hurang mémakan hanyak bélanja. sapérti kérja2 nikah kah-
win jusa: ‘tumbang” sa-ckor dua kérbau atau Kmbu, bérnasi-
minyak, bémasi-kunyit, bérbunga-iclor, bérpélamia dan
P::nmk. Téapi ada juga yang hanya méngadakan suatu
atiadat kéchil2an sahaja déngan nasi-kunyit, bubor-merah
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dan bubor-putch sahajo. fa-itu bérgantong kapada Kémuam-
puan ibu-bapa itu séndini. atau ada yang Wb axdankrkan
bahawa méngadakan kkénduri kéndara biarlan itu kérana
axnyémpurmakan sate dari kibiasaan “adat hanya mumbasit
sabaje, sédans yaas di-kébéndaki oleh sharat Llam wu
hanya-hh bérkhatan sahaja.

Lakic.ayz “adat Birkhatam pada masal dabulu-nya -
lah apabils sa-orang anak yang twhh Jdisdrablan okh 1ba
bapa-nyz ménszji Koran kapada ©-orang guru tdhh tanat
plosajan-nyz (30 juze’): sa-kali, dua kali atau tiga hab
khatam; khatam dalam &eti lanchar piagajan-nya, fauh
sthutan hurpf2.mya bigiria déngan lagul sackal, yang
memang lsvak untok di-pérdéngarkan svara dan péngajpan:
ava itu kapada orang ramai.

Déngan lsin2 perkataan: "adat bérkhatam, sa-bnar-nya,
ada-lah seste “adat oniok minunjokkan kébanppaan atuu
kébésaran hati orang? tua Ghu-bapa it séndin) bahawa anak
yang di-ptlihera den di-didcknya itw dalam  Kéugamiin
yang di-anutnya tdak-lah sia-sia,  Kérana atuelah suatu
mujlix késhukoran (khénduri kéndara sa-charn bésar2an stu)
sangat-dith pérlu di-adakan bagi mérdka.

Dan kapada suru vang télah méndidek dan nsdngigar
anakenya itu, disini-lah sa‘ataya gy Kédua ibu-bapa itu
méngichapkan sa-tingei2 pénghanguan-nya  déngan  nwing-
hadiahkan satu porsaliman pakatan sa-Magkap-nya, nas
(pulet) kunyit, bunga-tdlor, ayam panggang, wang dan ma-
kaman2 lin vane di-adakan didabim ntadat Brkbatam
dan bérkbatan itw

Pada pérmulian fstfadat birkhatam i bodak ity pun
di-paksikan.lsh dingan pakaian yamg indahl--pakaun
plagantin, kale di-arak-lah dingan riluna atau hompang
dari rumah gure-oyz ka-rumeh-mya oodin (sa-téngahl-nya
ada yans mlasikki kuda: 2da yang distandu dan ada poba
yang minsikki kércez atap birjalan kali sashaja Kica-nya
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detat). Kémudian sa-idlah sampai di-mmh-flyn i lalu
Ji-dudokkan di-hadapan pélamin-nya di-atas tikar pandak
vane di-buat kbas kérama-nya, lalu iz mémulakan-lah pém-
hachaan Kuran-nva doari surat Wadhoha hingga-lah ka-
akhir-nya do'a penutup.

Set-télah ite, bangun-lah ia kérana bérjabat salam déngan
yru-nya dan sakalian yang hadhir di-dalam maijlis Hu.
Kemudian baharu-Jah ia di-naikkan di-atas pélamin sa-kétika
faniki-nya.

Maijlis bérkhatam ini biasa-nya di-adakan ja-lah pada
pukul 10 pagi atau sa-iépas Zohor atau ‘Asar di-sabélah
petang.

Dan pade pagi2 esok-nya sa-iEpas waktu Suboh, ia pun
akan di-khatunkan-lah olch sa-orang tukang sunat atau yang
di-penggil ‘mudim’ yang télah di-panggil khas kérana
ményémpurnakan isti‘adat bérkhatan itu,

Kéléngkapan di-dalam isti‘adat bérkhatan ini ia-lah:

|. Kain kuning yang akan di-pakai ol¢h budak itu
sendiri, .

Kain puteh lima suku watuk 10' mudim,

Sa-ckor uyam jantan yang sédang naik,

Sa-biji atau dua biji @lor ayam,

Ayer di<dalam buyong yang télah di-jampi sérapah
éricheh dahulu olch 0" mudim,

Sa-lepuk sirch pinang sa-léngkap-nya,

7. Batang pisang yang télah di-buat khas kérana émpat
dudok budak yang akan di-khatankan itu,

& Wang sa-banyak $3.00, atau 3525, atau méngikut
umor budak vang akan di-sunatkan ite: S12.00,
S13.00 hinggza-lah S15.00, ja<itu ménurut kéadaan
sa-sugdtu émpat; dan

9. Sa-biji limau nipis atau limau purut.

Pada pérmulaan istiadat ini di-jalankan pada pagi2
iy, budak yang akan di-khatankan itu di-suroh-lah mandi
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pada pagi? itu déngan sa-puas2nya (mungkin supaya kulit
hujong zakar budak itu ménjadi kéchut dan lémbut!), ké-
mudian baharu-lah di-mandikan pula oleh W' mudim
déngan ayer sa-buyong yang télah di-ampi2-nya.

Sa-t3lah itu di-pakaikan kain kuning, baju yang bérsch
dan songkok. Kémudian di-suroh-lah makan sirch sa-kapor
dari 10" mudim, lale di-dudokkan-lah di-atas batang pisang.
Dan di-sini-lah t0° modim baharu ménjalankan isti‘adat
birkhatan itu déngan chépat-nya, dan sa-habis sahaja di-
chantas-nya, télor di-péchabkan kémudian di-siramkan di-
atas zakar yang luka itu. Séisai pekérjaan 10" mudim ini,
maka limau pun di-bérikan-lah kapada budak itu uniok
di-sbdut2 bau-nya supaya jangan mabok atau pilam.

Dan barang? sa-lain dari yang di-gunakan kérana
isti‘adat ini sapérti: kain putch, wang, ayam dan nasi-kunyit
pun di-bérikan-lah kapada to' mudim. Déngan ini, maka
sélsai-lah isti'adat bérkhatam dan bérkhatan.

Chatetan:

(a) Sa-sunggoh-nya di<dalam ‘adat résam Mélayu yang poling
banysk ménérima perubahan olch kéadaan ia-lah di-dalam ‘acat
sti‘adat bErkhatam dan bérkhatan ini-lsh.
Kéadnan itu bukan sshajs bérdaku di-bandar2 bisar sahaja,
uuﬁt!hhmhrhlhh-hnwﬂmhuhw
di-mana anak? yang akan berkhatan itu lEbeh suka bérkhatan
di-hospital kirama térjamin kisdlamatan-nya dan  méndapat
hmmmummhﬂﬁum.

(b) Di-saténgah? témpat, umpama-nya di-Singapura, to” mudim tlah
tidak di-blmarkin olch kérajaan kérama mésjalankan btiadat
birkhatan ini  kicheuali saddizsh mindapat surat taslish yang
dikdluarkan oleh kfrapin dan di-akui oleh doktor ki-bolchan-
nya (Bass-aya modim? yang birtaulah i ada-lah ama ma-
péti doktor dalam ménjalanksn stisdst birkahtan ini, bémuntck
mmhlmﬂﬂuhnmﬁnﬂﬂﬂlm

* Bab i ada-lah tambaban dari pényunting buku imi.
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‘ADAT KEMATIAN®

S#jak kita méngénal hidup bérmasharakat, maka stjak
itu-lah pula kita méngénal hidup bér'adat Kmbaga: beér-
wiong bantu atas sa-suatu kémalangan atay késusahan
vang ménimpa salah sa-orang danpada anggota masharakat
itw.  Démikian-lsh déngan ‘adat kématian ada-lah lahir
dari kématian salah sa-orang daripada kéluarga masharakat
itu séndiri,

Pérmulaan ‘adat ini ia-lah apabila @lah di-kétahui
bénarl ada tanda2 yang ménunjokkan bagawa sa-saorang
ity sédang naza' atau hampir putus nyawa dari jasad-nya,
maka ségéra-lah di-ajarkan (di-ingatkan-nya!) ménguchap
dua kalimah Shahadat, sésuai déngun shari"at Islam. Dan
sa-télah putus sahaja nyawa dan jasad-nya, maka ségéra pula
kédual belah tangan-nya di-kiamkan ka-dada-nya: tangan
kiri di-sabélah bawah dan tangan kanan di-sabélah atas sa-
bagai orang yang sédang sémbahyang.

Kémudian di-bétulkan lain2 anggota-nya: di-katupkan
mulut-nya atau mata-nya kalau térbuka, di-lunjorkan
kedual bélah kaki—lurus2 dan di-rapatkan; dan di-baring-
kan pula ménghadap kiblat, Sa-télah itu di-rabap Jéngan
kain pérahap atau kain2 Kpas yang panjang dari hujong
kaki hingga ka-képala. Dan diatas kain pérahap itu di-
Wtakkan sa-bilah pisau ké&chil atau gunting.
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Apabila kématian ini birlaku di-kampoog atau pdhanl
kéchil, maka salah sa-orang atau DNDErapa omng Jan ké
luarga si-mati atau jiran2.nya Mndak.lah mémbérntahu
ségéra kapada nazir atay skh s-orng dan asgpola
jpwatankusss masid Ji-kampoeg itu supaya Japat di-
hebahkan khabar kématian ity ka.sdurch Lamgpoog Jéngan
mumukel kintons di-maspd ity mimiNntabu puls atae
pigawail kérzjean yang birtanggoog jawab atas lématan
sassorang di-dalam dacrsh-nya: misdapathan suvrat e
kubor bagsi mingkébumilan si.mati itu, mémbiritaby sanak
Léluargs-nya dan sahabat? karibayva: ményodiakan ségala
piriéngkepan si-mati itu: kain kapan, kapas, pachi, bunga2,
ayer mawar, hatu atau kayu nisan, kéranda dan sa-hagai-nya
yagn k&imua-mya harus-lah di-lakukan dénpan sa-birapa
chépat yang dapat.

Ményémpurnakan atau méngkébumikan sipéra siomati
ada-dah di-tuntut oleh hukum ugama Islam: dan Jebeh
afdhal lagi, Kira-nya dapat di-stlamatkan si-mati itu dalam
tfempoh énam jam sahaja. SEbab itudah ségula sa-suatu
yang bérhubong déngan simati itu héndak-lah di-séléng-
garakan déngan sa-chépat2-nyn, kichuali kalau sudah tér-
paksa oleh sa-suatu sébab yang tidak dapat di-clakkan
atas pérentsh pégawail kirajaan yang DNrkdnaan atau keé-
matian-nya di-sabélah pétang yang térpakas ménuggu pada
hati csok-aya baharu dapat di-kébumikan dan sa.bagai-nya.

Dalim ményémpurnakan si-mati ini, kaum kdvarga
minyddiskan itu den imi: dari yamg di-piriukan okh
si-mati kspada yamgz di-périukan di-waktu itu olch yasg
hidup: maksn dan minum sa-kadar-mya.  Simintara si-mati
atag mayat ilu bum di-mandikan, maka barang sapa
yang aksn mélihat si-mati itu pada kali yang akhir ada-lab
di-bdnarkan diagan minyingkap sadilkit kain rabap yang
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ménutuph muka-nya bénglie2 déngan chara yang paling
chérmat dan hormat.

Ada-lah di-"adatkan olch hidup béradat mbaga; dan
yang di-tuntut juga olch hukum ugama Islam bahawa $i-
cakiy ménziarahi atau di-<ébut juga ‘mélawat’ ada-lah di-
eeah di-dalam masa itu untok bérkatal atau bérchakapZ?
ss-sumiu vang hurang sopan atau choba mémboat kéadaan
ménjadi hingar tidak bérkéténtuan. Dan di-tuntet juga
stowakty ménginingt  énazah  ka-pérkuboran-—sa-panpng
jalan tdak boleh mélakukan sa-suatu yang bolch di-anggap
ndak hormat kapada si-mat oleh ‘adat résam Mélayu
Yane di-bénarkan olch hukum ugama Jslam ia-lah hanya
mémbacha déngan pérlahan2 surat Fatchah dan sa-bagai-
nva se-chara pérlahan? sahaja sa-bagai badiah yang hadup
kapada si-mati itu sahaja untok kali pénghabisan-nya.

Sa-télah sampai sa'at dan kétika-nya, maka mayat ito
pun di-mandikan-lah: kalau pérémpuan, pérémpusn-lah yang
mémandikan-nva: dan kalau lélaki, elaki-lah yang mémandi-
kan-nya déngan chara yong sangat (ehti dan tértib.  S¢lsai
di-mandikan, maka mayat itu pun di-angkat-lah ka-téngah
runiad untok di-kapankan sa-télah di-lumori térlébeh dahulu
tuboh-nya déngan sérbok kapor burus dan chéndana; dan
di<chelah? pélipat atau séndil atau di-lainl 1mpat vang
di-fikirkan mustahak di-luroh képeng2 kapas yang juga €lah
di-buboh tériébch dalulu déngan sérbok kapor barus dan
chéndana .

Kémudian baharu-lah di-kapankan déngan mémakaikan
baju dan sfluar atau kain dari kain puteh yang tidak bér-
jahit, kémudian sa-lapis lagi sa-bagai sarong-nya. Ini-lah
yang wajib hukum-nya don sisi ugama Islam: dan sunat
bukum-nya untok mémbuat tiga, lima atau tupoh lapis. Dan
sa-habis sabaja di-kapankan, maka haharu-lah di-suroh isién
Atau suami, anak2 dan kaum kéluarga si-mati itu ménabor-
kan pachai pada si-mati di-sakéliling képala-nya. Sélésai

i2!



daripada “adar ménabor pachi oleh haum Keluznm ini
baharu di-ikae lima atau wwjoh kain kapan o dari hujong
kaki hingcga di-atas képala bum séméntarn mavar di-usong
La-pérkuboran.

Ada pula Ji-admBan di-saténeah? @mpal bahaws si-
mati Gdak-Gith holch di-usong ka-pérkuboran sa-belum di-
adakan istiadat khéndusi “turun tanah”. Konon-nya, sa-
bélum di-adakan kbéndun “turun tanah™ atau “ményahor
tanah™ makuy mavat itu tidak akan di-érima jasad-nya oleh
kubor., Dan ada pula sa-waktn mayat akan di-usong; sa-
wakie di-halpman rumah, akan di-panggif-lah anak istéci
atau suxmi dan kaum k#luarea di-suroh ményusup di-bawah
kéranda si-mati itu bérulang tga kali; dan ada pula yang
bérképarchayaan babawa Kirasnva si-mati ity méninggal
pada hari Sabtu arau Thalatha, atau di<dalam bulan Safar,
miska sa-bélum mavat itw di-usong  ka-perkKuboran maka
héndik-lah di-pchahkan 13rlébeh dabulu $a-biji  pinggan
atau meackok di-rumah, atau méngopak sa-képeng dinding
atzu lantai romah. atau mémeéchabkan sa-biji kélapa, atau
mekepaskan sa-ekor avam di-pérkuboran-nya.  Kalaw tidak
di-lakukan démikian, maka si-mati itu akan “ménarck™ salah
sw-orang daripada kéluarge-nya itu dalam bébSrapa bari
sa-télah sahaja in di-kébumikan atau akan mEnfrima su-
suaty “akibat yang lébeh burok Tag,

Ada-lub wapb (fardhu kipayah) babhawa sa-bElusn mavat
sty di-usong Ka.pérkuboran héndak-lah di-sémbahyangkan
térléheh dabuly di-rumah ity séndiri atau Ji-masjid.  SEEsal
isti‘adat bérsémbahyang maka baharvslah di-usong héramai?
ka-kubur untok di-kébumikan,

Dan sa-btluat smavar dan Kéranda di-kambus oleh
penaeali kubaran, héndak-lah térlébeh dabulu si-mayat itw
di-buka 1ali? vaner ménrikat kain kapan-ny:, kémudian di-
iringkan pula ménghadap Kiblat déngon di-séndal tanahl
vanz lélah di-sSdipkan 5 atau 7 LSpal di-bélakang si-mati
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qi. Dan kain kapan yang ménutupi mukieaya pun di—hul‘.:fv
fuh sa-ikit. Sa-1lah ite di-azankan sa-bagaimun yang di-
kahendaki oleh shariar Islam,

Satdsai méagkambus dan mél&takkan balu atau Kayu
nisan di-atas kubor-nyva ite, maka tampil-luh sa-orang alim
stau tof imam di-kampong mémbachakan talkin  di-atas
kubar-nva (lan di-saténgah? témpat ada yang mémbachakan
sa-kali do'a arwah atau tahlil).

Némikian-lah sérba renrkas ‘adat kématian yangz dapat
di-tuliskan di<lalam bab int. Dan yang pérlu di-stbutkan
juea di-sind bahawa kalaw di-dzlam lain2 ‘adat bérhubong
idéngan soa! nikah-kahwin banyak @rdapal pérbédzaan di-
suna-sim, maka démikian-fzh juga di-dalam ménycianggara-
kan ‘adat kématian ini, tGdak sama di-antarz satu témpat
déngan salu lampal vang lan.

* Bub ini ada-lah tambahan ﬁa;i-pﬂn}'uulh1g buku inl
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TAMTHIL YANG MENJADI SHARAT HIDUP

Ddat-h Knglep hidop wsacteng wu, pla u hansya
mdnpdaal “ad:? ssdupzimans yanz thh ditulidan di-
dalam bhabl vanz Izle; déncan 0dak puls tdrklibeh dahwlu
mbapinali hdup diri-nyz ssohopatmana tamthil tharat anal2
yann Kita,

Nudab keperchayaam orang2 tua dabulu: dan stw-lah
wivilb-nya @ ménamakan anakd janenya sto déngan;

Ihu jari, jaci @lenjok, jusi hanty, jari mams dan jan
Kélinghing,

Dan dari nama anak2 jaes tuelah  di-harapkan-nya
supaya pech pidoman arau pétunjok kapada anak chuchusnya
dalam ménghudapd hidup-nva dan mdechipta suatu mashars-
Kat hidup "Bérgoong royvng’,

Ménurt képérehayaan orangl twa dahulu itu ka-lah:

1. Iba fasi;

Ada pen sihab di-katakan “ibu an™ it b
iéraza pn hte-Bah yasz eximangpoog wipala Ndon
yamg bérarl; dan pn ite-lah yang minpds sandaran
pnl viss hin dabam gamate plrharn,

Reraey ite-led thoe jan ada-hbh minpdi pltuapld
bapeds 5t hegermamy itz harws hadup Slagan
weals Mbonen vang berat? aa-hogai w<rang manu-
wa dan ansaaiz darni sty madaralat haspo dalam
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lhl

meercizier palkal hidup Jdedonie i dan mémpds-
pirnkan AEAfupan-aya itu Jan sa-baraag Xdmung-
Kimam yarms boldh mdnepkan Xita wWedin.

Fari (Huajpok:

“Téuapd™ adadadh dani kata “waph”™, Jadi. “mn
ok adadab Belttn jan yasg méncaokian
kapada kita «pala bulti yamg bolkeh Rita buat sa-
Tzal f3avany manusia yang badup Birmasharsiat
Sdncan “alal fliranaya dalam mieguasai hadop &i-
2lamm Junta

251 hxale:

“Hzniv™ vang di-malavdlan di-sini oltdh orang tusl
dzheiu flv baakandah “hantu™ dan suatu Képle.
cleyzan (aninnsen), (8 w-dah sasuatu yang bakh
zizu chuba mizgwbkan héhidupan hita dan hidap
oIrmasharabat adi Kapadn satu hébinassn hidup
iHa stndird ateu Lébansann hidup  mashiraka
bangsa u sélorel-nva, :

Reérana its-fatr “jori honte" itu ada<bah méngangal-
kin kapada Kitn supayn siap sddin dan Blrjaga
dari “bandu™ bhasad dan déogki orang yang tidsk
g miciinar kita ekgu wanm déngan péeabihan
zamanenya, Xuot dalam pdoatvan masharakatayal
dan mewals dafim éhidopan.nya,

Jari mana

“Mamis™ di.eng dofan-lah Badrt “mann” Jalbim etz
muthiavg, apitt moas gela atae made, Ntag
t-lah masie pada Makiki-nya dalim hadup sa-sadrang
29 afan sxemafiu madanaiat hega Mo, ataeg
minrhadapt masalab? hidupnya.

Erfti-mya 2ion mans.bh kiihatia saassonang e
gmitia Jalam oxioghodopy masalah? Madopaya
thaX mimaalak: "adot yang minudi tradni maakhara.
ru! Fansaema dan yang tdal Brdotangan ddngan
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ugama yaog di-aout-nya dakm hall bérumah-tangga.
hérkampong halaman dan sa-bagat-nya.

Dén=an lain? pérkataan: “jari mams” ada-labh mdng-
ingatkan supaya Kita Dérikhtiae mdnydmpumakan
ségala k#hdndak2 diri kita itu ménurut aloran yang
tdsk ménvimpang dari apa yang tclah di-ator 1ér-
icbeh dahulu oleh dato” nenck kita,

8. Jar kélingking;

lz-lah jari vang @ekehil dan jar yang lan. Jan
ilu ads-lah méngingatan kapada kita hahawa kita
ini akhirakan tua. Oleh itu, kita héndak-lah séntiasa
ingat s®méntara kita masch muda; masch dapat
bérténaga dan bekérja.  Bikalan hidup di-masa
tua zda-lah pérlu di-tanam déngan bénch yang baik
dari stkarang juga, kérama buah mau hasil dari
tanaman kita itu-lah vang kita hasapkan akan dapat
mémbantu hidup kita di-masa lua,

Yang démikian, kita di-ingatkan juga supaya jangan-
lah dalam ménghdapi hidup ini Kita ménjudi sa-hagai
kuta bidalan: “télunjok lurus, kélingking Dérkait™.

Bagitu-lah értli ménurwt  képérchayaan  oramg (ol
dabulu, yang di-harapkan-nya “potvsg-royong” janl it
akan dapat ménjadi suate pétunjok Kapada kita dalam
ménghadapi ségala mas"alah2 hidup kita sa-chary bégotong-
royoag pula sisuai déngan daya-usaba dan “ukal fikiran kita
sa-bagai manusiz.

Akan pinchans.ah kéhidupan kita. apabila salah sate
di-antara angeota masharakat kita itu va'anmi il kita itu,
télah tidak dapat mémberikan kérpama.nya dalim .
seate hal yang meéngénat kéhidupan bérsama; dJan akan
hanchor-lzh sfgala harapan atay -3ty masharakat bangsa
iy spabila adx di-antara orang vang kita pérchayai atau ibu
jaf kita iu télzh hilang atau chuba ménjualkan képér-
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chasaan kita itu kapida orang lain untok képéntingan din-
aea senchiri.

Hansa oleh kérana keéjahilan Kita dan  hékuvsngan
psul-pireksa kita sa-lamse ni (élah ményébablan kit k&
hilansen sa-suaty yang baik dan dapat di-séseaidan déngan
behidupan kita han ini jang whah Jifamalkan tériebeh
dahulu ofch dato” nenck kita, sapérti bBirgoloag-royoasz
Jakum sa-suatu pérkara vang mémbénkan kébajikan kapada
hitz bérsamha

ALATZ MENANGKAP IKAN

Gambar ini ada-lah sa-bahagian yang disgunakan oleh
Laum aflkyan dalam usaha-nya ménangkap kan.

L. Jaring dun pérahu layar;

2. Jaring pukat:

Y. Lukah;
Mandinz rawai Gidak nampak), di-buat dan b
bénany Kasar dan pangang: Kémudian di-ganteagkan
Bebérapa banyak muata kail pada sa-panjangl ah
.
Lukah hinjap Palek bértimbal;
0. Janng halus (jaring lombong):
. Tanggok bilah (di-pérbuat danpada buloh):
Pépuyan;
9. Janing: dan
1), Pérahu dJavong.

Lh

;'.I:ti-l
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‘ADAT BERGOTONG-ROYONG

~Breotonp-rovong” Jalam pinpirtian yang asal-nys
iz-lah suate sémangat Wkérja bénolong banlu yang bshiic
duti rasa senasih dari suaty mauharakat bicadst.  Dan
chsrz b3kéria yang soumpama ini Gdakelah w@rdapat dalam
masharakat moden didhota, dismana kehidupan saechara
pérsacrangan  Omdividualist)  méngambil tempat-nya yang
ulieand.

‘Adat bergotong-rovong i, sa-binaeenyi fa-lsh ibu
dur steala ‘adat yang labie Kémudian-ayi, sapdeti “wdint
pikah-kahwin, “adat ménéroka hutan, ‘wdat turun kassawah,
adar toren ka-laut: dun sacbagatnya.  Kérana i, “adal
bérgotong-royone ada-fah Drlainan déngan kata “heékdrja
sama” sapérti yang banyak di-malankan (atau di-buat) i
péodri ini sékarang, sungpoh pun hampir sa-fupa maana-
ny2.

firti dari kddua? pirkataan wodbut -k

-Bikéria samal iadah apabila sassorang sudah auabu
mdmsokki sa-suaty pakatan atas kémahwan brama di-
aspaty timpal fiv begh mémbuat sa-barang apa kévje atsu
plrmiagean yang bolch méndatangkan kéuntoagan kapads
diri @ndini dan sa-bagai-nya, sudah bokh dikatakan bl
hérje samal
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Sédang péngdriian ‘bérgotong-royong’ dan switu ma-
sharakat béradat ia-lah sa-saorang ity mésti-lah mémbérikan
ségala pértolongan bukan sabaja tulang-urat, bahkan fikitan
dan barta yang munzkin Jakim menghadapt sasuaty mas-
alah yane di-hadapl olch masharakat-nmya dingan tdak
méngirakan kéuntonzan diri séedini. jika tadak, akan di-
hatakan sa-bags “tidak béradat™.

Ménuret ‘adat Brpotong-ropong ini dan orangl twa
dahulu ka-bh
Pértama: bérsotons-royong yang méngéan  hépdntingan

umum; dan
Kédua:  bérgotong-rovonz yang méngdnai képéntingan ber-
sandinan.

Bérgotong royonz dalam pinplrtian pértama anelah
sapértic mémbuar pirici, mimbuat Iwong padi, mémbual
Lérands, mimbiulkan atau mémberschkan tal aver, mém-
bérschkan tanah pérkuboran: dan sa-bagaenva yang mé-
agenai képéntingan vmum,

(Ada-lah di-angeap tidak bér'adat sa-saorang itu jika
delsm kérja2 1érsébut di-atas ia chuba pural tdak twhul),

Bérpotong royang daiam péngdetion kédua iadah, sa-
pérti: bérgotong-royene: turun ka-sawah, méndroka kébun
baharu, ménaikkan aton méndivikan romab, méngadakan
kérja aikah-kahwin déngan mimbérikan “sumbangan™ dan
kérjal lain sa-umpama-nya, di-mana pebak yang distolong
bantu ini héndak-lah méngadakan Emputan telibeh dabulu,
méngadakan sadikit makan-makanan dan Birhutang-tulang
urat pula

Al pirkaran golomz itu fa-lah deambd danpads
perkataan grotong.  Erienya minjalankan saosvate -
kérjpan dinzan béramsil s¥ria birsumgpohl Q-umpanma
sémut “mdngedrotonsi’ sula. ataw kéringga ‘mingpiroloogs’
makansn-ays, 3130 sama juza macham tabuan “mdngpc-
rodong’ musoh yanz mingusck sarang.nya,
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Sidang royong ada-lah hérérti habis sémua sa-kali beér-
catw.  Jadi, ‘bérgotong-royong” ada-lah bérérti: hubis scmua
sa-kali hérsatu békérja bértolong bantu dalam satu? kérja
kémasharakatan untok hidup méreka bérsama, sapérti sa-
hélum dato’ nenek Kita tahu mémbual rumah sapérti sé-
karang ini, méreka sudah tahu (@riébch dahulu ‘méngac-
rotongi’ musoh-nya: dan ‘ménggérotongi’ suatu pékérjaan
déngan tulung-urat mércka bérsamal: dan yang térutama
"‘ménggérotongi’ barang makanan dari suatu péncharian
bérsama.

Dan ‘adat bérgotong-royong itu-lah pada mula-nya yang
di-‘amalkan oleh dato’ nenek kita itu yang télah mem-
hangkitkan méreka kapada suatu késédaran hidup yang Kbeh
tinggei lagi déngan bantuan ‘akal fikiran-nya daripada bina-
tang vang juga bérgotong-royomg sapérti: I1Ebah. tabuan,
sémt, kéréngga, anai2 dan lainl Jagi yang sa-umpama-nya,
hingea dapat mémbéntok sa-buah kérajaan yang bésar di-
suaty kétika dahulu.

Tétapi oleh kérana kita hari ini 1élah mélalaikan satu
daripada ‘amalan dato’ nenek kita yang baik ini, maka jadi-
lah sa-bagaimana kata pépatah orang twal: “barang siapa
bérani méngubah pépatah orang2 tua; jika tidak patah
sa-kurang2-nya ringkat!™. Maka stkarang ini nampak-lah
‘kérngkatan® kita ini sa-télah kita méninggalkan ‘adat résam
orang? lua kita téntang bérgotong-royong itu oleh péngarohl
mden atau olch “adat vang di-buatl.

Ada-lah kéwajipan kita sékarang ini bagi ménghidupkan
st-mula sémangat bérgotong-royong ini sésuar déngan per-
ubahan zaman kita hari ini, jika sa-kira-nya kita bénar2
ingin ménébas kémbali kéhormatan Kia sa-bagai suatu
hangsa yang bérdaulat dan mérdekn.
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BAHASA RAJA ATAU BAHASA DALAM

Sastxab néedn yvzae hitap odupan MWpada nipara
Jan téempat hita meiialkan rasa Wa'a ity Q-topa ratayal
ndpdri ini, maka pirlo-lzh kita minpéaal pula “adat prhabiae
sann bhas hspsds raje:

Achang - PZsuroh raje; achanzd raja oranpd
perchavaan taja,

Adinda - Adek.

Anugerah - Eurmiz: hadiah kehormatan  diragn, mdie
dapat anugerah bintang héhormatan Degenas,

Astaka - Wilai sémeniarn dernmjas Dadi didinmy st
vang beleh di-ubahl,

Astakona - Témpat npass kunyit dan bunta Wloe yony
Bérbéntek fapan sudut Jan Nebunga awan
faat di-sak&lmganya.

Ayahaada - Ayzh: hapa

Ayap - Makan fpérkataan e Jeguoalan okeh rap
sa-hasai  mirindablan din: pawch  whb
ayzp).

Hazisda - Yins birtehagia pasth mueu Ju dilam
tohasa oramz kéhamalan  Asalnya dan
péristzan: Bahaga * anda

Bakiira = Prrzhy hisar hirhias Ldnailan raps.
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Balui

Hanzta

Beédava
Béndahara

- Témpat mengadap: Balal rong — témpat

raja ménérima penghadapan.

- Anak raja yang di-péranakkan kémudian

daripada di-tabalkan (Perak, Acheh); putéra
bangta.

= Pénan dalam istana.
— Gélar kapada anak raja pémerentah atau

kapada kérabat raja yang hampu2, orang
bésar yang pértama dalam kérajaan Mélaye
Mélaka, sama sapérti Pérdana Mémen se-
karang ini.

Pézawai istana: pégawai yang ményérukan
titah diraja. Béntara Kanan - gélaran pé-
ngapit raj  disabélah  hanan; Béntara
kiri — gélaran péngapit raja di-sabdlah kin
(péngiring2 raju): gélar orang2 bésar istana.
Tidor. Pécaduan = (Empat tidor.

Mélawat. Mithal-nya, sultan béranggar ka-
jajahan......... ~ sultan bérangkat mélawat

Bérjalan.

Bérjalan (binsa-nya pérkataan ini di-guna-
kan yang di-rangkaikan sa-kali déngan pér-
kataan Duli, sapérti: “dipérsilakan Tuanku
Duli Yang Maba Mulia Bérchémar Duli
mEmhuh atau ményaksikan pértunjokan

Ganti nama bagi dm raja yangz bérdaular
Asal pérkataan dari: Bagi = Kita, ya'am
hagi pehak kita. Pérgunaan pérkatazn Beta
ada-lah ménunjokkan yang bérchakap itu
mémpunyai kuvasa yang élah di-jadikan
undang? olch kirapan-nya.

Ragitu juga pérkataan *kita’ yang ménunjok-
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kan ‘kumpulan kita" atau ‘kami® yang md-
nunjokkan pérkataan di-chapkan-aya tu
bagi pehak yang bersimpati (ympathy)
Jdénzan dn.

Kétiga2 pérkataan: Beta, Kita Jan Kami
bolch di-zunakan okh mjp dalim salu
wakiu kétika m<mbinkan utah-nya yang
méngikut undang? odpén. Mithal-nya, sa-
wakiu mémbuka péradangan dewan unda-
ngan néslri atau péradangan dewan ra'ayat.
Pérkataan khas bagi diri raja sindin yang
mémadai-lah déngan méaytbut Dir atau
Aku sahaja.

Hamba (pirémpuan) istana raja zaman
dahulu.

pémbawa alat kibésaran diraja.
Hadiah kéhormatan yang di-kirim ni:h raju.

- Emak; ibu.

I{:lsut (rupa-nya sa-akan2 t&omplh. tétapi



Muakaim
Mamanda

Mangkat
Marhum

Nenckanda
Nobat

Pachal

Pénjawat

Penomah

Kubor,

Bapa saudara.

Mati; Kémangkatan = kématian.

Ganti nama raja yang télah mangkat (al-
marhum).

Marah; Kéemurkaasn = kémarahan,

Nenek,

Sa-jénis géndang di-raja yang di-palu kétika
hari pértabalan atau kétika upachara2 "adat
sédang di-adakan.

Ganti nama yang méréndahkan diri kétika
ménghadap raja, sapérii: ini-lah pachal
tean-ku; patek pachal yang hina; Dia; Saya;
Aku,

Lima. Pancha Pérsada = sa-jénis rumah
témpat raja bérsiam.  Kébiasaan-nya
rumah ini di-pérbuat lima tingkat,
Pérsada ia-Jah rumah émpat mandi2 bér-
‘adat, Jadi, Pancha Pérsada ia-lah “rumah
lima tingkat témpat mandi bér‘adat rajal”.
Gélar pimbawa ala12 kébésaran diraja pada
hari? pértabalan, hari képutcraan, kahwin
dan sa-bagai-nya.

Hadiah atau bingkisan dani raja kapada raja
mélalui sa-orang utusan atuu pésuroh khas-
nya,

Isteri raja péméremtah yang bérkeéturunan
darah raja sa-bénar-nya, sapérti; Raja Pér-
maisuri Agong.

Témpat dudok yang di-tinggikan bagi pér-
sémayaman raja dan pérmaisori; geta.

- Bilek péraduan dalum istana; bilek tidor,
~ Anak raja (lélaki); bérputéra = bérsalin atau

béranak: képutéraan — kélahiran.
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Duli

Gadal

(EEE BE EJEEOF

~ Kaki; 2. pérkataan kihormatan yang di-
sunakan dalam pértutoran dan pérsuratan
kapada raja pémeérentah.

- Tanda2 kichil yang mérupakan panpl
kébdsaran diraja pada hari kiramaian isti-
*adat diraja.

- Anak raja (pérémpuan) yang binarl bér-
kéturuman raja: S-taraf; ama bisar. Pe-
maiseri  Gahara = istéri raja  pémdrentah
yvane hinar? bérkéturunan darah raja dan
sa-taraf déngan-mya.

- Sakit

- IstEri raja yang tidak rasmi atau pérémpuan
sUmpanan,

- Képala.

- Pégawai (perempuan) dalam istana yang
bérkéwajiban méngasoh, mémbin makan
minum; dan mérawal putéra/putén raja.

— Rumah raja; mahaligai,

~ Ubun2 képala.

~ Tandu: mongkor: émpat péngusong diraja,

- Budak kundang: péngiring putéra/putén
raja; juak-juak.

- Abang afau Kakak,

-~ Orang yang mémalu nobat kébésaran di-
ra@; Ovang Kalor.

- Témpat

L Pm-- — L nu. mh

- Térhalo; t¥ramat; térkibeh.

- Sonzkok kébésaran rajpl yang di-pirbuat
di-pakai kitika isti'adat kémabkotaan dan
pertabalan-nya.
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Putéri — Anak raja (pérémpuan): 2. pélaran dirag
bagi anak pérémpuan kéturunan raja dae
sa-béluh ibu (Perak),

Rata* - Sampai. Mérafa‘kan sémbah — ményampai-
- kan sémbah.
Rimbit — Hamil. Rimbitan - kandoagan,
Santap - Makan (pérbahasaan dari ra’ayat érhadap
mja-nya, apértic (wanku sadang santap).
Selir - Isttn yvanz k&dua Kapada putéra raga.

Sémavam - Dudok: tinggal. bénstirchal. Bémsemaymm
= dudok di-atas takhta kirjaan yang me-
méreniah.

Sida-sida - Pégawai tinggi atau tukang ténong diraja;
padeta: 2, orang 1Elaki yang 1élah di-kébiri
hagi méngawil it istany, fa-io parémpuan
diraja dan ménémankan  Ka-1émpar  bér-

Singgahsana - siram,
iémpat pérsémayaman rajs  pemerental.

Sultan - Ruja pémércntah vang méwarisi kKékuasoan
e pémiérentahan dan syahands ninda-nya,

Sultanah -~ Tstéri sultan dary orang kébanyakan,

Suri - Raja pérdmpuan: pérmaisuci raja, sapérii:
bunda suri — bunda bagi raje pémerentah.

Tabal — Ménaikkan atau mélantek raja dudok di-

atas takhta Kérjaan-nya sa-bagai pémérentih
wrtinggi.  Pértabalan = péeluntehan,

Takhta - Témpat raja pémérentah  dudok;  takhta
kérajaan — kérusi hérajaan; bértakhta ~ ber.
sSmavanm.

Telapakhan -~ Tapak kaki: pérkataan uatok menyempurna-
kan pupian2 bér'adat. sapérti: 1ensémbah Ka-
bawah duli telapakan Sén Paduka........ :

Téniat - Balai astaka (sfméntara) bagt pérsémaya-
man raja pémérenmtah kétika ményambat

137



hari ulang (ahun képutéraan-nya, atau per

tabalan-nya,

Tératak - Rumah kita kétika kita ményébutkan ka-
pada raja.

Tituh — Pérentah; uchapan raja pémerental.

Tungkup - Payong kébésaran diraja yang di-gunakan
kétika mémbawa pnazah raja (Kélantan),

LUsrah — Kérabat; usrah di-raja — kérabat di-raja.

Zaujah — Istérl raja pémérentah yang bukan bérdarah
raja (Kélantan).
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‘ADAT PERBAHASAAN MENGADAP RAJA

Meéngihut Cadat isti‘adat di-raja dabulu bahawa ‘adat
pérbahasaan méngadap atau bérchakapl déngan sultan atau
raja vang mémérentah ada-lah sa-bagai bérikut:

Awal mula méngadap héndak-lah tériébeh dahulu mé-
meangkat sémbah déngan ményusun sa-puloh jan bésérta
méngangkat kédua bélah tangan hala méngadap riaja hingga
hujong ibu jari @jak ka-dahi, di-antara dua kéning. Kému-
dian jatohkan sa-mula tangan méngikut adab dan tértib.

Sa-télah ftu apabila héndak mémulakan pérchakapan
héndak-lah tériSbeh dahuly di-mulai dénpan pérkataan:

“Ampun tuanke!” (atau: “ampun tuanku, sémbah
patek harap di-ampun”), sambil méngangkat tangan sapért:
kétika mula méngadap tadi. Kémudian baharu-lah beér-
chakap apa2 yang héndak kita pérsémbahkan,

Jikalau héndak ményambut titah raja, mahu-lah -
sambut déngan pérkataan: “tuanku!™

Dan jikalau héndak ménjawab titah sultan atau rajal
vang bérdaulat, mahu-lah di-mulai déngan kalimat2: “harap
di-ampun tuanku”, atau jikalau kita tidak tahu so’alan yang
di-kémukakan oleh sultan atau rajal itu, mahu-lah di-kata-
kan tériébeh dahulu: “harap di-ampun taunku, patek (atau
patck pachal) kurang péreksa, twanku!™.

Kémudian baharu-lah kita pérsémbabkan apa2 fikiran
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kita atas dgala pérso’alan yang sédung ménjudi pértutoran
e “fikiran patek ada-lah............ "

Dan jikakw ada apa2 pula yang héndak di-kémukakan
kapada raja atau sultan itu, héndak-lah di-katakan @riébeh
dabule:

“Harap di-ampun tuanku!

Sampai-lah sedah bagi patek mérafa’kan sémbash meé-
mohon limpah kumia kémurahan duli yang maba mulia

bagi mémohon... SR sy ki B A s s i mia 2 DRI B

Bagitu-lah juga dallm pcrlur: yang I:uul héndak-luh
di-lakukan déngan pénoh pérbahasaan. Dan kétika akan
hérpisah déngan raja atau sultan itu, héndak-lah di-lakukan
juza Cadat stitadat ményémbah su-bugaimana mula pér-
témuan tadi déngan pérkatpan: “Harap di-ampun tuanku!
patek bérmohon din™.

Chatetan:

1. Didalam pératoran ménvémbah, ia-itu sa-bélum ményusun
jari dan méngooghat wogan. héndak-lah Wekibeh dabulu
dudok ddngan bén2idkuken kaki kaman dan Kaki ki di
jehepokkan,

Ményémbah putim mahkota, atau rajs moda, atsu vang di-

pértuan muds. héndak-lah sa poloh jari yang disuson du

di-angkat hingaa iba jari j&ak Jdi-hujons hidong.

L Meényembah Bindabara ataw Témoagpong. héndak-lah susu-
man gri iy hinges sampai di-bawah dagu sahaja.

+. Jiknlau mépyambut pérkataan putérs sultan atau rajs muds
mémadai-lah déngan perkataan “Téngku™: dan jika rajal
kibanyakan “"Enghu™ sahaga

S. Sa-telah ményémbah bérmohon diri, tdak-lah bolch @res

Ierpuling mémbelakangi rajs ateu sultan itu. 1etapi hiadik-

lah sa-sudah ményémbah tw. i bangun undor lige tapak

ka-b&lakang: kémudian benéleku dudok ményémbah sa-kali
lngi. Sa-t¢lah ity bangun dan undor périzhan? lagi tiga tapak
ka-belakang, baharu-lah boleh berpaling kiluar méninggalkan

rusa atan sulan o

I
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PERKATAAN2 YANG PATUT DI-UBAH
KETIKA MENGADAP RAJA2

Sayugis di-ingat bahawa méngikut ‘adat stradat raal
Mélavu bahawa pérbahasaan atau sopan santun  kétika
meéngadap rag2 héndak-labh méngikut bahasa2 bér'adat, atau
vang di-stbut juga bahasa dalam, atau bahasa rajal.

Yang démikian, pérkataanZ sapérti: saya mahu-lah di-
ubah Jéngan patek: dia (ganti nama orang vang kétiga).
héndak-lah di-ganti déngan pérkataan pachal; ményampai-
kan meésti-lah di-gantikan déngan mérain‘kan; bérjalan kaki
jadi bérchémar duli; minta di-gantikan déngan mohon;
iemput héndak-lah di-gantikan pula déngan sila; dan pér-
Katzan awak atau éngkan mahu-lah di-zanti déngan Tuanku
(atau jikalau kapada putéra/putéri sultan atau raja, héndak-
lah déngan pérkataan Ténmgkw. Dan jika kapada raja2 ké-
hanyakan pula héndak-lah di-sébutkan saja Engku.)

Jadi, apabila kita héndak méngatakan: “Déngan hormat-
nya sayva ménjémput duli yvang maha mulia mémbuka déngan
rasmi périunjokan sandiwara im"”, héndak-lah di-katakan
denmkian:

“Déagan ta’zim-nya, patck mémpérsilakan Duli Yang
Maha Mulia Sultan (atau Raja)........................(sébutkan
nama-nya!) ménchémarkan duli mémbuka déngan rasmu
pértunjokan ‘amal ini”.
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Atau: “pérmaisuri kini dalam rimbitan™ }:mq hérérti:
raja p&ﬁnpm stkarang séedang hamil; atau:
déngan ini patek mérafa’kan stmbah rasa dukarchll.u !mmlm
ra‘ayat yang amat sangat atas kégéringan baginda™
Bagitu-lah sa-térus-nya méngikut apa vang :llmn kita
katakan kétika méngadap raju2 atau sultan itu.
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PERATORAN ISTI'ADAT PERKAHWINAN AGONG
DIRAJA

di-antara

SELANGOR — KEDAH
Pada 22 Julai 1956 = 14 Zulhijjoh 1375

Pérkahwinan
Yang Téramat Mulia Téngku Raudhah Pwién Yang
Maha Mulia Sultan Hishamuddin *Alam Shah, Yang Di-
Pértuan Négéri Sélangor Darul-lhsan
déngan
Yang Amat Mulia Téngku Abdul Malik Puiéra Yang
Maha Mulia Sultan Badli Shabh, Yang Di-Pértuan Neégeén
Kédah Darul-Aman,

Pératora ‘adat isti‘adal ini sa-rupa ménurut ‘adat istadat
vang pérnah di-lakukan di-dalam majlis2 nikah kahwin
orang kita (Mélayn). Hanya di-dalam majlis pérkahwinan
diraja ini ‘adat isti‘adat térsébut télah di-pérbaikki dan
di-pérkémaskan sa-chara yang lébeh elok lagi, sésuai déngan
sebutan-nya: pérkahwinan diraja.

Oleh itu, tidak-lah di-térangkan di-dalam bab ini ségala
yang hérsangkutan déngan ‘adat isti‘adat térs¢but; melain-
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kan apa yung di-tfrangkan di-sni Ranyadah Watag pere
alatan dan pakaknenya sahaja:
(i) Pakalan Jhif vang hadhir ménérima mahar:

O¢ane2 Métsvu béndak-lah maimakai pukaian hibang-
saan (ttapi Jdi-larang méamkai pakaian yang DNrwama
hitam), bebénghong dan Btaspk., ‘Alm ‘vlhma dan
twan? Hap béadak-bBh mmakai juboh dan sdrbun.

(i) Jawatan dirap mxa eEotrina sabharn

8 payoaz obor? koniag térkémbang Ji-kine kanan plan

masok  ka-Blzns:

£ Nmivaz térchabotl di-ates bindlang déngan payoag

obar2 di-kin kanan plan:

8 padsnz di-xtor bérsSlang déngan payong dan Kmbing:

4 pidang di-kiri kznan jalan hindak masok ha-stana;

Jan

2 padang bErchabul di-pintu anjong wana,
(iii) Istitadar “akad nikah:

Pakaian dhif2 yans hadbir: orang2 Mélayu metmiaki
pakaian kébangsaan (tSeapi didarang daripada Kain yang
hérwarna hitum), berbéngkong dan birtanjak. “Alim ‘ulana
dan twan? Haji bérjubah dan bérséeban,

(iv) Alat istitadat mikah:

3 sérofs perak bénsi mabar:

1 tilsm pandsk Empat sfmavam BeCakad nikab;

| puan perak émpat sirch:

I ¢<hépu perak bérisi bunga rampar; dan

I témpat perbaraan.

(v) Ivtivadse beraadam:

Pakzisn dBif2 yams hadhir: orang Méayu di-hébin-
daki birsomgkok. “Alim ‘ulama dan twan2 Haji Nrjubah
Jan bérséchan (pekaisn yaoz bérwama hitam ditégab).
(vi) Alat istitads bBérandam:

£ Lain delonz jwatan kanak? pirémpuan:

§ dian kélopak perask jwatan Lanak2 pNrémpuan:
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| orung jawatan pérémpuan memégang pabar perak
bérist sunting €mas, pissu lipat bérséndi perak, kain
puteh dan chérmin;

| orang jawatan pérémpuun mEmégang puan  perak

iempat sirch;

I kétor perak: dan

2 kélopak perak bérisi ayer tolak bala’.

(vii) Iﬂli‘:nlnl bérinai bésar:

Pakeian dhif2 vang hadhir: orang2 Méayu héndak-lah
mémakai pakaian kébangsaan bérwarna hitam, bérbéngkong
dan bértanjak. “Alim ‘ulama dan tuan Haji bérjubah hitam
dan bérsérban (CAlim “ulama dan twan? Haji vang bér-
jawantan: bérsérban kéras atau bérigal!).

(vii) Al istitadat bérinai:

R kain dukong jawatan kanakl pérémpuan bérdin di-

kiri kanan pélamin agong;

8 dian kélopak perak jawatan kanak2 pérémpuan;

| orang jawatan pérémpuan mémégang puan perak

témpat sirch; '

| orang jawatan pécémpuan mémégang pahar perak
hérisi ayer (Epong tawar;
kétor perak:
iempat ayver suchi mumni;
astakonu perak bérisi nasi Kunyit dan bungs tlor:
orang fawatan Elaki ménvandang pédang t€rhunus
(2 orang bérdirt di-hadapan Kiri-kanan pélamin; dan
2 orang lagi di-bélakang kiri-kanan pénjuru pélamin).
(ix) Isti‘adat bérsanding:

Pakaian dhif2 yang hadhir: orang2 Mélays mémakai
paksian kébangsaan warna hitam, bérbéngkong, bértanjak
dan bérsisip kéris di-pinggang,

‘Alim ‘uvlama dan twanl Haji bérjubah hitam (vang
bérjawatan: hérsérban kéras atnu berigal!).
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Dhif? dan orang? vang bérjawatan yang adu bintangl,
nenduk-lah mémakai bintang2 kéhormatan itw,
(x) Alat Istiradat bérsanding:
% kain dukong jwatan kanak2 pérémpuan bérdini di-
Liri-kanzn pélamin agong:

8 dian kélopak perak fawatan kamak2 pérémpuan beér-

diri di-kiri kanan piamin agong itul

| orang jawalan pérémpuan mimégang puan perak

tempat sireh;

| hétor perak;

I témpat ayer ambat2:

| astakona bérisi nasi kunyit bérpohonkan suasa, bés-

daunkan parak, birbungakan cmax, bérbuahkan telor
dan binangkaikan perak @rpachak mérala  nas
kunyit yang birwarna kéfmasan:

4 orang jawatan Elaki ményandang pidang térhunus

(2 orang bérdini di-hadapan kiri kanan p&lamin; dan
2 orang Jagi di-bElakang pénjuru kiri kanan pélamin),

8§ orang mémégang pavonz obor kuning térkémbang:

8 orang mémégang lémbing t€érchabut; dan

8 oranz mémégang lombak béramba,

(xi) Isti'ndat pénganten agong bérsienm di-pancha pérsada:

Pakaian dhif2 vang hadhir: orang2 Mélayuy meémakui
wirba hitam, bértanjak, bérbéngkong: dan kéns témisip di-
pingans,

‘Alim ulama dan wan? Haji bérjubah hitam dJan bér-
sértban (vang bérawatan: mémakai sérban idngang alau
henigall).

Dhif? stay orang? vane bérjawatan yang mdmpunyas
bintanz2 kéhormatan, héndak-lah di-pakai kétika isti'adat
i Jisjalankan,

(xii) Alat isiadst pésganten agong bérsiram:

& dian kélopak perak jawatan kanak2 pérémpuan bér-

diri di-sakdliling pancha pérsada:

146



& kain dukong di-sandang oleh kunak2 pérémpuan bér-
diri Jissakéliling pancha pérsada;

| tempat pérbaraan; dan

> kélopak perak bérisi ayer tolak bala’ dan lain pér-
alatan laman bérsiram,

{xiii) Masa géndunz? nobat nafiri di-bunyikan di-dafam
istifadat pérkahwinan agong:

(1) Pada masa istitadat pekérjaan di-mulakun;

(b) Padi: masa isti'adat ménéeima mahar:

(¢) Pada masa isti‘adat bfranpdam;

(i) Pada masa sti'adat bérinai bésar;

(e} Pada masz istitadat bErsanding: dan

¢fy Pada masa issitadat bérsiram,
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KEMAHKOTAAN YANG MAHA MULIA
SULTAN SALAHUDDIN ABDUL AZIZ SHAH
SELANGOR

28 Jun 1961 biSrsamoon 15 Muhorrem 1381

i Yang Mahs Mohz Sulian sotmukar palaona Widdaran
Jirais méouret darpt kibiaras-mya bérimayan di-atas
pMdra’na.

AlFadsit Mt Diraje di-kemdan okch minteri bar
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gampil méngadap sérta mélétakkan mahkota ka-hulu Duli
Yang Maha Mulia Sultan.

ii.  Pakaian orang2 bésar négén lengkap meénurut pakaian
hibesaran yane t€lah tériéntu bagi mércka séria mémakai
herpang  dan  pingat kébésaran yang t€lah di-kumniakan
kapada méreka.

iii. Orang2 bésar Mélayu di-dalam isti'adat ini mémakai
pakaian kébangsn lEngkap déngan bértanpk dan bérkéris
iérsisip di-pinggang (yang t#lah ménérima bintang2 kéhor-
matan atau pingat2 kébakiian Jdan lain2 bhintang mésti-lah
1ersémat Iengkap di-dada).

iv. Orang? bérjawatan kérazjaan yang mémakai pakaan sa-
ragam (uniform): dan vang Wlah beéroleh bintangl kéhor-
matan afau pingai2 kébaktian héndak-lah 1€érpakai léngkap
Jdan kémas di-waktu it

v. Orang baik2 dan térnama mémaka pakaian kébangsaan
mereka masingl. Mana yang ada bintang astaw  pingat
héndak-lah di-sématkan juga kétika hadhir di-dalam wstiadar
ini

vi. Dhif2 vang di-iémput kérana majlis kémahkotaan di-
riafis 1ty héndak-lah mémakai!

() Orang2 Mélayu mémakai pakaian kébangsaan seria
bértanjak (1&tapi di-tégah mémakai sa-dondon; ia-itu
sa-rupa di-antara tanjak, baju dan séluar. Di-tégah
juza mémakai pakaian vang bérwiana puteh sa-
pasang atau kuning sa-pasang!)

(b} Orang2 yang bukan Mélayu: dan tidak pula pandai
mémakai  pakaian  kébangsaan (chara Mélayu!),
mércka héndak-lah mémakar pakaan kébangsaan-
nya masing2 déngan sa-éngkap-nya.

ic) Ra‘ayat pElata vang bérjawatan réndah di-dalam
isti‘adat ini mémakai pakaian kébangsaan-nya ma-
sing?.  Télapt bagi orangd Mélayu adadah di-
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kéhémbakki mémakar dostae ikat  péhasam  atau
ikatan yang bérupa songkok.
Pukaian pérémpuan:
i.  Ofnz? pérémpuan mémakai pakaian kébangsian me-
reka masine?. Tétapi bagi orang? Mélayw dutégah mémaka
baju takwa, ia-ile sa-Fois baju peanjeng  sa-bagar hébaya
laboh- -vang mmakai Kanching birbaris di<dada dan atau
Ji-hujons IEngan baju-nya.
W, Bag: 2 kébhamyakan di-tégah juga mémaki pakaan
vang bérwarmnz puteh sa- e alau kuning sa-pasang, atau
memakai kain vane tidak béschonak,
i, Sa-siapa yang mémbawa kain tudong mabwdah di
sérahkan kapada pEnjawar pSrémpuan vang shdia ménjaga
dan ményimpen kain2 tedong ity hingga sélesd shadat
Lémahboraan itu.

Chatetan:

Fanjak fo-hh saséns datan di-kipala yang minZasper La-atas
dan chondoog sadidit.  Salsne dewer fa-lah wma-dan datan di-kipels
yang Mrpusnal birsfricg atax misata sl shap

Antars sema? fatan fosieh dan davver ini @dah: mumbang
di-belah dus: pMang polasam, giph Birjsang: ayzm patah Adpok:
hish mumbong kira hiruntai: kikemgsong bunga; dajyasg polang
ranggld: dan meénongseng angn.
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BUKU2 BAHAN PENGOLAHAN KEMBALI

LB

‘Adat Risam dan ‘Adat Tuledar Mélayu,
Olek: Syed Alwi AlHadi,

. Bahasa Bér'ader,

Mehi: So'ad Shukry,
Sambawn Chakap dan Pépatal "Adet Miayw,
(p2nggal kétiga)
Qich: Mohd. Din Bin Al
Peparah “Adet Mclayn,
leh: Mohd. Din Bin Al

. “Adar2 Mélayu,

Qleh: Abdul Jalal Ajmin.
‘Adar Risam don Kébadayaan Méluyn,
Olch: Yasin den Abdnl Azic.
K ébmdevosn So-portn  Lala,
(Pénggal | dan ID)
Mek: Che'gu Mohmud Bin Ahmal,
Séparody Melaym,
MPH. chetakan yang Lisapuloh.
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